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BUDAPESTI CZÉGEK. 
HABITS ANTAL 

hangszerész és különleges czimbalom-készitö 
B#~ a ÍV és székvárosi zeneiskola szállítója. "TM 

B u d a p e s t , V I I . , E r z s é b e t - k ö r u t 4 2 . s z . 
hangszerek 

raktárát. 
S z o l i d 

k i á l l í t á s ! 
J u t á n y o s 

I árak. 
Árjegyzék kívánatra 
ingyen és hév in. 

Ajánlja szak
szerű tapasz
talatai szerint 
javított és sa
ját keziileg ké
szített e r ő s 
é s t i s z t a 

h a n g n 

ez inibal inait 
valamint mindennemű 

?Tfl3 
Legolcsóbb ezüst! 

A királyi zálogházban nagyobb részletekben vásárolt régi 
ezüstöt eladok, latonkint 1 frt 5 kr.-tól kezdve följebb. 
Úgyszintén aranyneműek, drágakövek és órák, a legol

csóbb árakon, nálam folyton raktáron vannak. 

HEUFFEL, 
K o r o n a h e r e z e g - u t c z a 7, az u d v a r b a n ba l ra . 

Az 1890: XIV. törvényczikk alapján létesített 

M A G Y A E I P A R - É S 
K E R E S K E D E L M I B A N K 

R É S Z V É N Y - T Á B S A SÁG. 
Budapest, V., nádor-utcza. 4. sz. 

Teljesen befizetett részvénytőke 8,000.000 frt. 
V—"VT. ker. fiókosztály 

Podmaniczky u. 2. 
(Váczi-körút sarkán.) 

V I - V H . k. fiókosztály 
Teréz-körut 2. 

(Király-utcza sarkán.) 

Toronyórákat 
legolcsóbban, legújabban és legjob

ban készít: 

M a y e r K á r o l y L . 
ó r a g y á r a , 

Budapesten, VII., Kazinczy-u. 3. 
Képes árjegyzékek bérmentve. 

TESTORY ÉS FIA 
Váczi-utcza 24. BUDAPEST, Váczi-utcza 24. 

a nagy Kristóf átellenében. 
MF~ A l a p í t t a t o t t 1805-ben. ~»9 

Bel- és külföldi műipar, lámpa, díszmű- és 
bőrárúk főraktára. 

Holtan és Schlosser 
bú to rke reskedők , ká rp i t o sok és d ísz í tők 

B U D A P E S T E N , 
IV. ker . , Matvaiii-utvza 11. szám, T. emele t , 

(a NernJa-íéle üzlet melletti palota). 
Képes árjegyzékeket ingyen és bérm. 

1357. szám. 
r 

Értesítés. 
1893. évi november hó 3-ikán 10 órakor a cs. és kir. katonai 

ágyraktárnál Budapesten az 1894. év folyamán a budapesti had-
biztosság kerületében meggyülemlö rongyok eladása végett bizto
sítási tárgyalás fog tartatni. E tekintetben bővebb felvilágosítást 
nyújt az 1335. számú hirdetmény. 

A közelebbbi feltételek az alólirt raktárnál betekinthetök. 
Budapest, 1893. évi szeptember hó 17-én. 

A cs. és k ir . k a t o n a i á g y r a k t á r tói . 

A BUDAPEST-

TERÉZYÁROSI TAKARÉKPÉNZTÁR I 
RÉSZVÉNY-TÁRSASÁG. | 

Irodái: VI. Andrássy-út 5. (saját házában) | 
f 

Befizetett részvénytőke: 2.500,000 korona. | 

Elfogad betéteket takarékbetéti könyvecskék 
és pénztári jegyek ellenében 4°/0-os k a m a t o 
zással, valamint folyószámlában (Check-szám- ^ 
Ián). (A 10°/o-os betétkamatadót az intézet fizeti.) 

f 

¥ 
Leszámítol váltókat, előlegeket nyújt ér
tékpapírokra, megbízásból teljesiti min
denféle értékpapírok vételét és eladását, 

a legelőnyösebb feltételek mellett. 

Újonnan nyitott váltó üzlete bármely, a bank
ügyletbe vágó, megbizásokat elintéz. 

Üzleti órák: délelőtt 'JMHU-fe. délutáu B—5-ig. 

A •Franklin-Társulat" kiadásában 
Budapesten megjelent és minden 

könyvárusnál kapha tó : 

Melyik erősebb? 
Eredet i regény. 

Irta ifj. Ábrányi Kornél. 
Ara fűzve 2 frt. 

é 

Hirdetések felvétetnek 
a ,, Vasárnapi Újság" kiadó
hivatalában, Budapest, IV. ker. 
Egyetem-uteza 4- szám alatt. 

Kurcz Lipót és Társa 
c h e m i g r a f í a i n i ü i n t é z e t e , 

Budapest, IV. ker., Egyetem-tér 6. szám. 
K é s z í t m i n d e n n e m ű n y o m t a t v á n y h o z s z ü k s é g e l t 

c l i c h é t a z e g y e s e s e t e k b e n m e g k í v á n t a t ó l e g c z é l s z e -
r ű b b é s l e g o l c s ó b b m ó d s z e r s z e r i n t 
chemigrafia, phototypia. autót\ pia, fametszet, fénynyomat, photolithograiia, stb. 

w r Vidéki megrendelések -»a 
a legpontosabban s aránylag legolcsóbban eszközöltetnek 

Böviditett levél- vagy sörgÖDyczim: 

G A Z D A S Á G I GÉPGYÁR B U D A P E S T . 

ELSŐ mm 

k i ú i i % a r részvény-társulat 
BUDAPESTEN. 

Gyártelep: Külső Váczl-út 7. szám,. 

Ki mint vet: úgy arat. 

Minden gazda, a ki a legelőnyösebb szerkezetű 
v e t ő g é p e k beszerzése iránt érdeklődik, kimerítő 
felvilágosítást nyerhet gyárunk igazgatóságánál. 

-<yrE$5©-

| C Terjedelmes árjegyzékekkel, a gazdaság összes ágaza tá 
b a n Bzükséglendő gépezetekről, díjmentesen szolgálunk. " ^ Q 

Franklin-Társulat nyomdája. (Budapest, IV., Egyetem-utcza 4. szám.) 
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A KŐSZEGI NAGY HADGYAKORLATOKRÓL. 
Katonai tudósítónktól. 

AKŐSZEGI nagy hadgyakorlatok befejezése 
után azok értékére nézve leginkább az 
európai katonai sajtó Ítélete érdekelhet 

bennünket; ez pedig abban foglalható össze, 
hogy az osztrák-magyar hadsereg úgy belszer-
kezetére, mint fölszerelésére nézve a jelenkor 
magaslatán áll. A vezérkar intézkedései min
denütt helyeseknek bizonyultak, fényes tanú
jele volt ennek például az, midőn Kheinlánder 
táborszernagy ellenfelét egy sikerült oldal
menettel visszavonulásra kényszerítette. Oly 
helyesen volt ez rendezve, hogy valóságos há
borúban is tökéletes sikerű lett volna. 

A mi pedig ránk magyarokra nézve a leg-
örvendetesebb, az, hogy a magyar honvédség 
minden tekintetben kitűnőnek bizonyult. Az is 
nagy megnyugtatásunkra szolgálhat, hogy a 
közös hadsereg kereteibe beosztott magyar hon
védség működését a 
két nyelven kiadott 
parancsok meg nem 
zavarták, s hogy a 
honvédgyalogság és 
lovasság a közös had
seregnek hasonló két 
fegyvernemével tel
jesen egyenértékű. 

A három fej edelem 
s a kíséretükben je
len volt számos tá
bornok egyhangúlag 
akkép nyilatkozott, 
hogy a honvéd lovas
ezredek ember- és 
lóanyaga, valamint 
kiképeztetése kitűnő 
és bármely európai 
sereg lovasságával 
bátran kiállja a ver
senyt. 

A fiatal német csá
szár, mikor nem a 
nevét viselő 7-dik 
huszárezrednél tar
tózkodott, többnyi
re olyan pontokon 
szállt le lováról, 

horman királyunk-

kai együtt kellőleg figyelemmel kisérhette a csa
patok mozdulatait. Ilyenkor rendesen hosszú 
kettős tábori látcsövet használt, melyet köny-
nyebbség okáért egy alumíniumból készült áll
ványra szokott támasztani. 

A nagy hadgyakorlatok alkalmával a gyalog
ság harczászatának különféle mozzanataira nagy 
figyelmet fordítottak, a mennyiben az ismétlő 
puska s a füstnélküli puskapor a gyalogság 
eddigi működésében oly változást idézett elő, 
melyet a tisztek, valamint a legénység is csak 
hosszabb gyakorlatok után sajátíthatnak el. 

A gyalogsági harczban a csatároknak ügyes 
és bátor magatartásától függ a derék-csapat 
sorsa. Mihelyt a csatárláncz összefüggése meg
szakadt, s az ellenség az abban támadt héza
gon át előrenyomult, a többi csatároknak vissza 
kell vonúlniok. Erdős-bokros terepeken a csatá
rok működése sok nehézséggel jár, mivel az 
ellenfélnek mozdulatait, számát és irányát a fák, 
vagy sűrű bokrok elfedik. Az elővéd (avantgárdé) 

^ ^ ^ H Chernél L-t van pillanatnyi fényképe 

VILMOS NÉMET CSÁSZÁR, A MINT A KŐSZEGVIDÉKI HADGYAKORLATOKAT 

vezényletének nagy óvatossággal kell történnie, 
mi szintén a csatárok ügyességétől függ. A mely 
csapattest elővédét az ellenség meglepte, vagy 
elfogt"., annak állása már meg van ingatva, 
mielőtt még harczra került volna a dolog. Ezen 
okból a csatárláncz vezénylete kemény próbára 
teszi a gyalogsági tisztet. Kőszegen a magyar 
sorezredek csatárlánczainak mozgékonysága s 
rendkívüli ügyessége nemcsak a legfelsőbb 
hadúr, hanem a fejedelmi vendégek figyel
mét is magára vonta. Vilmos császárnak külö
nösen a halk sípolással való vezénylet tetszett 
meg, mely eddigelé csak az osztrák-magyar 
seregben alkalmaztatik. 

Az osztrák-magyar tüzérség, mely a kőszegi 
hadgyakorlatok alkalmával harmadfélszáz ágyú
val volt képviselve, szintén rendkívüli mozgé
konyságával tűnt fel, lovas ütegei a meredek 
dombokon és hegyoldalakon is teljes gyorsaság
gal vágtattak fel s alá, a nélkül, hogy csak egy 
ágyú is fennakadt, vagy feldőlt volna, mi, 

tekintve, hogy az 
Uchatius-ágyúk tal
pai tisztán vasból 
vannak, — minden
esetre nagy gyakor
lottságról és ügyes
ségről tanúskodik. 

Woronin ezredes, 
az orosz követség 
katonai attaséja, kü
lönös érdeklődéssel 
nézte a déli hadsereg 
tüzérségét, midőn en
nek lovas ütegei a 
nagy-baromi magas
latokat ellepő lovas
ság nyomában vág
tatva haladtak lefelé. 
A füst nélküli lőpor 
alkalmazása az egyes 
ütegek, vagy egész 
tüzérségi osztályok 
által elfoglalt állások 
szemmel tartását le
hetővé tette. Az üte
gek elővonulása és 
a tüzelés megkezdé
se közt rendesen két 
perez telt el, mig a 
német és franczia után rajzolta Jantyik tMátyás. 

S Z E M L É L I . 
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tüzérség hadgyakorlatainál ez többnyire 4—5 
perez alatt szokott megtörténni.Ezeknél még sok
kal nehezebben mozognak az oroszok, kiknek 
tüzérsége az ágyúk elővonulása és fölállítása után 
csak 9—10 perez múlva kezdi meg a tüzelést. Az 
ágyú-fogatok lovait illetőleg újabban is bebizo
nyult, hogy a magyar Alföldön nevelt könnyű, 
de erős csontú lovak teljesen beválnak. A déli 
sereg tüzérségénél, melynek fogatai szeptember 
12-ike óta folyton menetelve, a gyakorlatok be
fejezéséig naponta átlag legfeljebb 7 órát pihen
tek, egyetlen egy ló sem dőlt ki, habár az abra
kolás nem volt mindig kifogástalan és a lovak 
az egész idő alatt nem kerültek istállóba. 

A gyakorlat befejezése után a gyalogság 
táborhelyeit foglalta el, melynek góczpontját a 
tábor főőrsége teszi, hol a parancsnokság sátra 
előtt az ezred zászlaját gúlába rakott fegyverekre 
fektetik. Eiadó alkalmával a csapatok a zászló 
előtt sorakoznak. Egyes helységekben, vagy 
majorokban a legénység elszállásolása gyakran 
sok nehézséggel jár. A kis házak szobáit tisztek 
foglalják el s a ki a pajtában, vagy kocsiszínben 
el nem fér, a padlásra szorul, mire azonban 
— különösen jó időben, — nem igen szívesen 
vállalkoznak, mivel ott dohányozni nem szabad. 
A kőszegi nagy hadgyakorlatok alkalmával a 
gyalogság úgy szólván nem is volt elszállásolva, 
mivel az új sátrakat és vízszűrőket folytonos 
táborozás által kellett próbára tenni. A sátrak tel
jesen hasznavehetőknek is bizonyultak, a meny
nyiben az eső át nem hatolt rajtuk s felállításuk 
átlag alig három pereznyi időbe került. A víz
szűrőket illetőleg pedig kitűnt, hogy alkalma
zásuk csak oly helyen czélszerű, hol a csapatok 
meglepetéstől nem tarthatnak. 

Beszállásolt katonák. 

AZ ERDÖSZÉLEN... 
Az erdőszélen meg-megállok 
Rátámaszkodva fegyveremre, 
S nézem a dérvert, sárga lombot, 
Daczos szél hogy kuszálja szerte; 
Ott csüng, ott zúg még mind, a fákon, 
De róluk már ijesztve néz le 
Az őszi, fájó hervadásnak, 
— Mulandóságnak puszta képe. 

Már itt is — mint örömre: bú, gond — 
Megjöttek fény nyomán az árnyak! 
S mig röpke perczein tűnődöm 
Derűs, zománezos, forró nyárnak, 
Mély sóhaj kél a rengetegből: 
A szél a galyat tépi, rázza, 
— Megkezdődött a hulló lombok 
Lelket csüggesztő, bús románcza... 

GALLOVICH ISTVIK. 

ISTEN ÉL! 
Ezer csillag fénye mellett, 
Üldögélünk egymás mellett, 
Az ereszünk enyhelyón; 
Áhítatos csendességben, 
Édes kedves feleségem, 
Ölelkezve: te, meg én. 

Gondolatom végig lebben, 
Az egész nagy végtelenben: 
Mennyi világ, mennyi fény! 
S vége talán sehol sincsen... 
— Hány teremtmény él-hal itten, 
S érez, akár te, meg én ! 

És ámulok véghetetlen, 
Hogy megleltük egymást ketten 
E világok özönén! 
Hogy ebben a mindenségben, 
Édes kedves feleségem, 
Összejöttünk, te, meg én 

S im a szívem egyre jobban, 
Érzi őt a csillagokban, 
S a rózsafa levelén !. . 
— Van, van Isten a világba', 
A legnagyobb bizonysága 
Ép mi vagyunk : te, meg én! 

SZABOLCSKA MIHÁLY. 

A B E R T U S K A BABÁJA. 
Elbeszélés. 

Irta S Z I V O S B É L A . 
Oh milyen gyöngy kis baba voltam ! Hamis-

kás, gödrös arezocskámon mintha rózsák nyíl
tak volna, mosolygós szemeim kékellettek, akár 
az erdei ibolya, s picziny, piros szájacskám fölé 
úgy illett az a kedves kis pisze orrocska! Hát 
a termetem, hát pompás öltözékem! Mennyit 
lehetne ezekről beszélni! De hát dicsekedni nem 
szokásom, azért szerényen csak annyit említek 
meg, hogy minden ismerősöm engem tartott 
(nagy igazán) a világ legcsinosabb babájának, a 
mi mindenesetre mutatja, hogy nem halt még 
ki a jó ízlés az emberek közül. 

No de bálványoztak is; igen, a szó teljes 
értelmében bálványoztak. Úrnőm barátnői, mi
dőn látogatóba hozzánk jöttek, legelőbb is utá
nam tudakozódtak, s boldog volt ki haja
mat vagy arezomat megsimogathatta, a tiszte
letemre rendezett baba-uzsonnákon pedig min
dig én elnököltem, s habár a társalgásban nem 
vettem is részt, a központ mégis csak én vol
tam. Midőn pedig a rám nézve oly dicsőséges 
nap elmúlt, szép úrnőm nagy gondosan bele
fektetett ékes ágyacskámba, melyben párna, 
paplan, minden, csupa, de csupa selyem és bár
sony volt. 

Hej, hogy semmi sem állandó a nap alatt! 
Hogy az én dicsőségemnek is végének kellett 
lenni! 

De kezdjük elején a dolgot. Mindenek előtt 
bátor leszek magamat bemutatni: Nevem Lili, 
születtem egy játékgyárban ; szereplésemet egy 
fővárosi játékszer-kereskedés kirakatában kezd
tem meg, holott is bájaim a sétálgató közönség 
osztatlan tetszését csakhamar megnyerték, a mi 
nem is volt csoda; hogy miért? azt már előbb 
elbeszéltem. 

Egy nap egy vidéki úr lépett be üzletünkbe 
nejével együtt, és sok válogatás után minden
féle játékszert összevásároltak, a mint értettem 
bizonyos Piroska és Aladárka számára. Mikor a 
nagy munkával készen voltak, azt mondja a 
hölgy: 

— «Jaj, hát Bertuskának mit vegyünk?* 
— «Mit ám,» — mond a férj, ki keresve jár

tatta végig szemeit a játékszerek zagyva töme
gén. Egyszer csak rám mutat: 

— «Nézd csak, mama, azt hisz emez jó lenne, 
úgy is tudod, hogy Bertuska milyen előszere
tettel viseltetik a babák iránt!» 

— «De kérlek, ő már nagy leány, baba talán 
még sem volna neki való» 

Végre is azonban mivel már az úr beleunt a 
válogatásba, csakugyan megvettek, s egy pilla
nat múlva már a bodrosfürtű segéd pakolászott 
is nagy gyorsan egy csomó selyempapirosba. 

Ezután sűrű sötétség fogott el, s csak azt 
éreztem, hogy kocsin, majd vasúton és megint 
kocsin visznek valamerre. Végre megérkeztünk. 
Vidám, zajongó hangok hatoltak be hozzám, s 
a skatulyát, melyben eddig szállítottak, elkezdte 
valaki bontogatni. Egyik spárga a másik után 
pattant el, még egy-két papir repesztés, és én 
újra szabad voltam. S mit látok? Ollóval kezé
ben, meglepetésében csaknem szoborrá válva, 
ott áll előttem egy gyönyörű kis úrnő, piczi 
piros ajkai félig nyitva, nagy, kék szemei moz
dulatlanul rám szegezve. De már a másik pil
lanatban felvillantak e bámuló szemek, sa
rokba repült az olló, s a kis úrnő összecsapva 
kövér kacsóit, örömteljes sikoltással, kaczagva 
rohant a mosolygó mama nyakába, majd a 
papája kezeit, arczát, szakállát csókolta össze
vissza, s alig birta kirebegni: 

— ((Köszönöm, köszönöm . . . oh, mily szép, 
oh mily gyönyörű!* . . . 

Azután hozzám futott, szivéhez szorított, 
össze-vissza csókolt, megforgatott mindenfelé, 
megnézegette, megtapogatta arezomat, hajamat, 
ruhámat, aztán tapsolva, kaczagva végig szök
décselte az egész szobát. 

Végre lecsillapodott úrnőm, ágyat vetett 
nekem egy nagy szekrényben, s miután még 
néhányszor végig csókolgatott, gyöngéden lefek
tetett : 

— (Jgy drágám! Ez lesz a te ágyacskád, 
aludj csendesen, itt biztonságban lehetsz, a 
pákosztos Aladárka sem férhet hozzád. Oh, meg
védelmezlek én tőle is, meg mindenkitői, meg, 
éltemmel is, mindig, de mindig szeretni foglak, 
mig élek!» 

S valóban nagy kegyben is álltam szép kis 
úrnőm előtt, a minek bizonyítására hadd álljon 
itt naplómból egy pár feljegyzés: 

Május i5. Ez az Aladárka irtózatos siheder. 
A szája folyvást lekváros és mindennap elsza
kítja a ruháját. De még ez mind semmi, nagyobb 
baj az, hogy mindig velem szeretne játszani. Ter
mészetes, hogy kis úrnőm közel sem ereszti 
hozzám a vásott ficzkót. Tegnap mire veteme
dett e kis szörnyeteg: megfogta az úrnőm ked-
vencz kanáriját, kitartotta az ablakon, s azzal 
fenyegetőzött, hogy kiereszti, ha engem oda nem 
adnak neki játszani. Úrnőm kétségbe volt esve, 
sirt, kért, de még sem adott a rossz süvölvény-
pusztító körmei közé. 

Mywsiő.Masétálnivolturnőm kisebbik húgá
val, Piroskával, a ki szintén sokszor kér enge
metjátszani, de mindig sikertelenül. Nem tudom, 
mi történhetett séta közben, csakhogy a hölgyecs
kék duzzogva tértek haza. Piroska suttogva fenye
getőzött: — "Várj, megmondom a mamának, 
majd lesz neked!» S holmi diákokat meg leve
leket emlegetett a kis haszontalan. Szegény 
úrnőm nagyon kérte Piroskát, hogy ne árulja el 
azt a bizonyos valamit, hiszen ő nem oka; kér
jen tőle bármit, csak most az egyszer hallgas
son ! Piroska szemei felvillantak. «Jó, hát hall
gatok, de add ide a babát egy egész délutánra!» 
A mint ezt Bertuska meghallotta, hirtelen 
kiegyenesedett karcsú termete, komor határo
zottság lepte el egész valóját, s elszántan így 
szólt: — «Nem, soha, — inkább mondd meg a 
mamának!* 

Ilyen nagy kegyben voltam én szép kis úr-
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nőm előtt, a ki különben időközben már hosszú 
ruhát is kapott s egész nagy hölgygyé csepere
dett. A mamája nem egyszer dorgálta is, hogy 
miért bábúzik nagy lány létére, hiszen már a 
hosszú ruha bizonyos kötelezettségeket ró az 
emberre, stb., stb. A minek azonban csak annyi 
hatása lett, hogy ezentúl inkább titokban be-
czézgetett úrnőm, de azért nem kevesebb szere
tettel árasztott el, mint addig, s nem volt olyan 
este, hogy hozzám ne jött volna jó éjszakát 
kívánni. 

így folydogáltak napjaim, mígnem egyszer 
aztán valami jött közbe, a mi rám nézve is, ah, 
oly végzetessé lett! De beszéljen tovább naplóm: 

Augusztus i6. Valami tánczvigalmat rendez
tek a szünidőre haza jött diákok a «Selymes 
erdő»-ben. Hozzánk maga az elnök hozta el a 
meghívót. Ez az elnök bizonyos Ödön nevű 
uracska volt, mint mondták; jogász és elsőrendű 
tánezos. Egyébiránt tagadhatatlanul igen csinos 
gyerek volt, ámbár én az első látásra ösztön
szerűleg gyűlölni kezdtem, a miben, úgy látszik, 
úrnőm is velem tarthatott, mert több izben 
fülig elpirult, bizonyára haragjában. Csak azt 
nem értem, hogy midőn végre ez a fecsegő 
uracs elhordta magát, ugyan miért nézhetett 
úrnőm az ablakon olyan sokáig utána ? 

Hanem még nagyobb meglepetés is ért. Biz
tosra vettem ugyanis, hogy mihelyt elhordja a 
szél ezt az Ödön urat, azonnal hozzám jön 
Bertuska s megkérdezi tőlem: «Ugy-e csak ki
állhatatlan egyéniség volt ez a tisztelt úr?» 

De biz az én szép úrnőm felém sem jött, 
hanem megállott a szoba közepén s ott nézett 
hosszasan a semmibe. Vacsoránál pedig mind
untalan sótartókat és poharakat borított fel, sőt 
este még csak el sem búcsúzott tőlem, a mit 
pedig eddig soha el nem mulasztott. Hm, hm ! 

Augusztus 20. Végbe ment a nagyszerű mu
latság. Igazán kár ilyesmiket rendezni. Szegény 
kis úrnőmnek nagyon megárthatott, mert egész 
nap olyan különös volt. Sokszor minden ok 
nélkül nagyokat sóhajtott, a szemei meg valami 
sajátságos, ismeretlen lángban égtek. Bizonyo
san meghűlt s lázt kaphatott. Vacsoránál megint 
felborított egy poharat és eltört két tányért. 
Hja, ilyen az a lázas állapot, aggódom szegény
kéért ! 

Augusztus 22. Két barátnőnk látogatóba jött, 
Vilma és Margit. Ez a Margit igen csacska, 
szeleburdi teremtés, mindig kaczag, s mindig 
olyan sokat beszél, e mellett rettenetes szem
füles, irigy és kíváncsi. Most mindig a lefolyt 
mulatságról tereferélt. Mindenféle fiatal embe
rekről beszélt, de különösen azt a bizonyos 
Ödön urat emlegette, miközben csak úgy villog
tak azok a hamis fekete szemei: 

— «Aj, de helyre gyerek az, hallod Bertus-
kám, hanem feltűnően sokat forgolódott egy 
bizonyos hölgyecske körül, a kit, azt hiszem, 
magad is nagyon, de nagyon közelről ismersz, 
hihihi!» 

Bertuska pirosabb lett a keblére tűzött rózsá
nál, a gonosz Margit pedig folytatta: 

— «De tudod, lelkem, a férfiak mind olyan j 
rémítő csapodárok. Ez a derék lovag is, mig a 
Selymes erdőben talán egy bizonyos hölgyecs- I 
kének vall szerelmet, addig másfelől más höl- j 
gyek után szaladgál. Igen, tegnap is ott szépei- ; 
gett a jó madár annál a kiállhatatlan Esztikéék- ; 
nél, nem is gondolva arra, hogy lehet olyan höl
gyecske valahol, a ki De hát mit untat- | 
lak az ilyesmivel, hiszen mit érdekelhet mindez 
téged! Nem igaz ? Hahaha!» 

Szegény kis úrnőm a milyen piros volt az 
elébb, olyan halovány lett most e haszontalan j 
beszédre. Hirtelen felállott s valami mentséget | 
rebegve, kifutott a szobából. A mint visszajött, | 

láttam, hogy ki van sírva a szeme, bármint 
igyekszik is mosolyogni. Az ármányos Margit 
pedig folytatta előbbi fecsegését: 

— ((Különben ne búsulj, kedveském, majd el 
is felejtem mondani, miszerint a nagyreményű 
ifjú úr nekem újságolta, hogy holnap nálad 
kívánja becses tiszteletét tenni.» 

Szegény kis megkínzott úrnőm erre ismét 
nagyon neki pirult, mondani is akart valamit, 
de hát csak ennyi lett belőle: 

— «Úgy ? én nem is » S százfelé 
tépett egy kezébe akadt virágcsokrot. 

Augusztus 23. Ma kellett volna tehát a tisz
telt Ödön úrnak eljönni, de szerencsére csak 
nem akart mutatkozni. Úrnőm százszor kinézett 
az ablakon, majd a tükörbe pillantgatott, hogy 
jól áll-e a haja, de hát a nagymamán kívül nem 
jött senki. 

Este a mint magunkra maradtunk, rendkívüli 
bensőséggel szorított szívéhez úrnőm, a mi meg
vallom, nem kevéssé meglepett, mert a mulat
ság óta felém sem jött. 

— «Jer, kedves kis babám, te vagy az én 
egyetlen igaz barátném. Csak te benned bízom, 
másban nem. Óh az emberek mind olyan 
olyan hűtlenek Milyen boldogok is már a 
kik meghaltak!... Azok Eh, de mit! Mit 
törődöm én akárkivel. Ugy-e kedves kis babám, 
megélünk mi ketten is? Téged, csak téged sze
retlek ezután. Mást mást pedig meg
vetek!* 

Ah, hogy olyan rövid ideig tartott ez a meg
vetés ! 

Augusztus 24. A mai nap nevezetesebb ese
mény nélkül kezdődött, az ebéd is rendesen 
lefolyt, csak épen az történt, hogy úrnőm papá
jának pipa helyett a ezukortartót vitte oda. 

Délután magunkra maradtunk. Úrnőm ismét 
tegnapi kegyével fordult hozzám, megsimoga
tott, megölelgetett s érzékeny hangon, könnyes 
szemekkel biztosított, hogy örökké, de örökké 
szeretni fog, soha el nem hagy, mig egy más
valakit szive mélységes mélyéből megvet, de 
úgy, a hogy csak ember megvetni képes! . . . 

Én, mondhatom, egész elérzékenyültem, de 
az érzékenykedésre nem sok időm volt, mert 
egyszer csak kopogtatás hallik, nyilik az ajtó s 
nagy mosolyogva ime belép rajta Ödön úr! 

Egy elfojtott sikoly úrnőm eper ajkairól, s én 
azon vettem észre, hogy villámgyorsan repülök 
be az ágy alá . . . 

Midőn végre sok üres fecsegés után elment 
ez az Ödön úr, azt hittem, hogy első dolga lesz 
úrnőmnek engem az ágy alól kivenni s meg
engesztelni, a mért — bizonyára akaratlanul — 
olyan módon oda dobott. 

Azonban csalódtam, úrnőm bizony felém sem 
jött, hanem a helyett zongorájához ült és ott 
mindenféle ábrándos darabokat játszott. 

De ha ő nem jött, jött más. Iszonyúság még 
csak elbeszélni is. A félelmetes Aladárka zavart 
valahonnan egy cziczát, mely ijedtében épen 
azon ágy alá menekült be, a hol én feküdtem. 
Aladárka természetesen utána mászott a szeren
csétlen macskának, de óh borzalom, legelébb is 
én tűntem szemeibe! 

Mint midőn az éhes karvaly zsákmányára 
rácsap, úgy ragadt meg a rakonczátlan ficzkó, 
s macskát, mindent elfelejtve, mint a fékevesz
tett csikó úgy rohant ki velem, ki egyenesen a 
kert legtulsó felébe. 

Piroska meglátott kezei közt, s kétségbeesve 
rohant Bertuskához: 

— tjaj nénike, Aladár viszi a babát!* 
S Bertuska talán kétségbe esett a szörnyű hir 

hallattára? Dehogy! Hanyagul intett kacsójával, 
s bizonyos pártfogói hangon ennyit mondott: 

— «Nos, hát játszatok vele mindketten, legyen 
a tietek!* 

Hallatlan! 
A szeleburdi Aladárkának pedig á mint biz

tos helyre ért velem, első gondja volt aranyos 
czipőimet lehúzni, aztán egy kis kocsi elébe 
fogott, spárgát kötött a nyakamra s úgy nyar
galászott velem le s fel a kert utain. Végre 
midőn megunta a mulatságot, ott hagyott össze
porozva, tört kézzel-lábbal a porondos ösvényen. 

Másnap ismét látogatóba jött Ödön úr, ezút
tal egy másik magához hasonló uracscsal, s 
kijöttek a kertbe is sétálni, hol Bertuskának 
egyéb éretlenségek közt a virágnyelvet magya
rázgatták. 

Egyszer csak hozzám is elérkeztek. Ödön úr 
rám mutatott pálczájával s nyafogva felkiáltott: 

— «Ah, nini, egy kis bnba kocsiba fogva!* 
Bertuska fülig pirult, de csakhamar össze

szedte magát s szép szemeit lesütve, elég jól sike
rült közönyösséggel így szólt: 

— «Valami régi játékszer lehet. . . azt hiszem, 
talán a gyerekeké . . . » 

Ezzel megfordult a társaság, s az uracsok a 
virágnyelv jelentőségét tovább magyarázták. 
Én pedig ott maradtam, elmélkedve e világi 
dolgok forgandóságán. 

AZ OSZTRÁKMAGYAR H A D S E R E G 
T Á B O R N O K I K A R Á B Ó L . 

Az őszi hadgyakorlatokról adott közlemé
nyeink kiegészítéséül jelen számunk bemutat 
néhány kiválóbb katonai előkelőséget, kiknek 
részint a hadgyakorlatok előkészítésében, részint 
azok kivitelében nevezetes szerepe volt. 

Első sorban említjük BECK FRIGYES BÍRÓ 
táborszernagyot, az osztrák-magyar hadsereg 
vezérkarának főnökét. Beck báró külföldi szár
mazású. 1830-ban Freiburgban született, és 
1846-ban lépett az osztrák seregbe. 1849-ben 
Olaszországban Radetzky seregében szolgált. 
1851-től 1861-ig Frankfurtban a szövetségi had
bizottság jegyzője volt. 1863-tól 1867-ig a kar-
segédi osztályban szolgált s utóbb a katonai 
iroda főnökévé neveztetvén ki, ezen állásában 
1874-ig maradt, a mikor az uralkodó első főhad -
segédévé lett; 1878-ban altábornagyi rangot, s 
mint a vaskorona-rend vitéze báróságot nyert. 
Három évvel utóbb, 1881-ben a vezérkar élére 
került, mely állásában a sereg újjászervezésére 
nagy befolyást gyakorolt. E téren való tevékeny
sége általános elismerést érdemel, s habár 
Beck bárót sok tekintetben a hagyományszerű 
fontolva haladás követőjének tartják, a vezérkar 
mostani helyes szervezése első sorban neki kö
szönhető. 1889 óta táborszernagy, az osztrák 
urak házának tagja s a 47-ik gyalog sorezred 
tulajdonosa. 

SCHÖNFELD ANTAL BÁRÓ táborszernagy, a 2-ik 
bécsi hadtest parancsnoka, 1827-ben Prágá
ban született. 1845-ben mint hadnagy a had
seregbe lépvén, az 1849-iki olasz hadjárat
ban mint vezérkari tiszt vett részt. 1862-ben 
alezredes és a 7-ik hadtest vezérkari főnöke 
lett. 1864-ben mint alezredes a schlesvig-hol-
steini hadjáratban, 1866-ban pedig Benedek 
alatt mint ezredparancsnok szolgált. 1869-ben 
a dalmát lázadás leveretésében működött közre. 
1870-ben bárói rangot nyert s hat évvel utóbb 
avezérkar élére állíttatott. Schönfeld az 1866-iki 
szerencsétlen hadjárat következményeit szem 
előtt tartva, mindenekelőtt három fegyvernem 
teljes újjá szervezését kezdeményezte, mely fel
adat megoldásában sok szerencsével működött. 
Mint erdélyi katonai parancsnok ezen ország
rész erődítését sürgette, s a mi erre vonatkozó
lag ott történt, az leginkább neki köszönhető. 
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1889 óta a bécsi hadtest 
parancsnoka. A kőszegi 
nagy hadgyakorlatok 

alkalmával az éjszaki 
sereget képező 2-ik, 

5-ik és 16-ik hadteste
ket vezette. 

RHEINLANDER VILMOS 
b. táborszernagy, a grá-
czi 3-ik hadtest parancs
noka, 1829-ben szüle
tett, s mint gyalogsági 
hadnagy 1848-ban AVin-
dischgratz herczeg had
testében szolgált. Utóbb 
1874-ig csapattiszt volt, 
mikor is Eudolf trón
örökös katonai taná
rává neveztetett ki.mely 
állásban 1877-ig ma
radt. Rheinlándert az 
osztrák - magyar sereg 
legképzettebb táborno
kának tartják külföldön 
is. Kőszegen a nagy 
hadgyakorlatok utolsó 

A NÉMET CSÁSZÁR VÁRÁSA A KŐSZEGI PÁLYAHÁZBAN. 
Erdélyi M. pillanatnyi fényképe. 
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óta a vezérkarban ma
radt, mig csak mostani 
állását el nem foglalta. 
Boszniában rövid ideig 
mint dandárnok a pol
gári hatóságoknak is 
főnöke volt és daczára 
kissé érdes modorának, 
mindenütt kedvelték. 

Galgóczyra, mint kiváló 
vezérkari tisztre, há
ború esetén kétségkívül 
nagy szerep vár. Leg
újabban a galicziai erő-
dítvények, valamint a 
határszélen fölállított 

lovasság vezénylete bí
zatott reá. A galicziai 
nagy gyakorlatoknál, 

mint a déli fél vezére 
szerepelt, s mint ilyen 
sikereket vívott ki az 
éjszaki fél ellenébe, a 
mi annál nagyobb di
csőségére szolgál, mert 
Fischer altábornagy, a 

A német császár. Királyunk. Aszász király Windischgratz herczeggel. Királyunk és a német császár. 

PILLANATNYI FÉNYKÉPEK A KŐSZEGI HADGYAKORLATOKRÓL. — Chernel István fölvételei. 

napján, mint a déli se
reg vezére, ellenfelét 
egy nagyszerű oldal
menettel minden állá
sából úgy kiszorította, 
hogy azt csatavesztett 
félnek kellett nyilvání
tani, a mi katonai kö
rökben annál nagyobb 
feltűnést keltett, mivel 
Kőszegen az éjszaki se
reg vezére, Schönfeld 
táborszernagy, a vezér
kar egykori főnöke volt. 

GALGÓCZY ANTAL al
tábornagy, a przemysli 
16-ik hadtest parancs
noka, 1837-ben a Szé-
kelyföldön.Sepsi-Szent-
Györgyön született, hol 
atyja tanító volt. A grá-
czi kadét-intézetből alig 
húsz éves korában mint 
hadnagy lépett be a 
seregbe. 1859-ben és 
1866-ban mint vezér
kari tiszt szolgált s ez- A NÉMET CSÁSZÁR VÁRÁSA A KŐSZEGI PÁLYAHÁZBAN. 

Erdélyi M. pillanatnyi fényképe. 

hadsereg legképzettebb 
tábornokainak egyike 

volt az ellenfele. 

FERENCZ FERDINÁND FŐHER-
CZEG FÖLDKÖRÜLI ÚTJA. 

Irta a iVasárnapi Újság» szá
mára egy tengerésztiszt az 
«Erzsébet» hajó födélzetén. 

Sydneyben. 
(III. közlemény.) 

Május 17-én korán 
reggel indult el a fő-
herczeg Sydneyből első 
kirándulására. Az új-

dél-walesi kormány 
igen előzékeny módon 
különvonatot ajánlott 
föl e czélra Ő fenségé
nek. E külön vonat a 
lehető legkényelmeseb
ben és legczélszerübben 
volt berendezve. Ot ko
csiból állott. A szalon
kocsiban a közös tár
salgó- és dolgozó szo
bán kivül Ő fensége 
hálókocsija volt. E ki
rándulás czélja az volt, 
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hogy a főherczeg igazi 
képet nyerjen a «far
merek') és «squatterek» 
életmódjáról. A kirán
dulás rendezését a kor
mány vette kezébe, s 
az oktatásügyi minisz
ter kisérte ő fenségét. 
Úgy a kormány, mint 
a miniszter kitűnően 
eleget tett feladatának. 

A legnagyobb farmok 
azon óriási síkság ter
mékeny széleit foglal
ják el, mely a szárazföld 
belseje felé terjed. A ju
hok és marhák százez
reit, sőtmillióittenyész-
tik ott a gazdag gyepű 
legelőkön. A területnek 
még csak kis része van 
művelés alá véve; a ter
mészet mégjórészt azon 

ősi állapotában van, 
mely az állatvilág fej
lődésére nézve oly ked-
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A KŐSZEGI HADGYAKORLATOKRÓL 

Jantyik Mátyás eredeti rajza. 
Gyalogsági csatárok az erdőben. 

zadalmas, mély szaka
dások követik egymást. 
Csak a völgyekben, fo
lyók mentén találhatók 
fenyvesek. Különben a 
miénktől egészen eltérő 
növényzet adja meg e 
vidéknek a különleges 
ausztráliai jelleget. 

Ausztrália növény
zetét az alakokban való 
szegénység, az egyhan
gúság és az általában 
gyér, ritkás növés jel
lemzi. Csak az eucalyp-
tusok és a szártalan le
velű akáczok családjai 
vannak több mint száz 
válfaj által képviselve, 
éa izek teszik Ausztrália 
növényzetének felét. 
Mindezen növények, 

melyeknek némely fajai 
óriási fák alakjában lép
nek fel, mig mások csak 
kis bokrok, örökzöldek. 

• 
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S C H Ö N F E L D A N T A L B Á R Ó T Á B O R S Z E R N A G Y , 
a déli hadsereg vezére a kőszegi hadgyakorlaton. 

R H E I N L Á N D E R V I L M O S B Á R Ó T Á B O R S Z E R N A G Y , 
az éjszaki hadsereg vezére a kőszegi hadgyakorlaton. 

vező. Ennélfogva a leg
különfélébb, nagy részt 
<jsak Ausztráliában elő
forduló vadnemek nagy 
számban találhatók ott. 
Tehát a vadászat szem
pontjából is szép ered
mény ígérkezett. 

A tenger és a síksá
gok között fekszik a 
kelet-ausztráliai partot 
kisérő «Nagy választó 
hegység.* Ennek Új-
Déli Walesben fekvő ré-
széna«Kékhegység»-en 
(Blue Montains) át ve
zet a Sydneyből kiin
duló vasút. A termé
szetnek mindenütt nyil
vánuló szépségei miatt 
alig lehet valami élve
zetesebb, mint egy uta
zás a «Kékhegyek»-
ben. Szokatlan alakú 
hegycsúcsok, széles, fes
tői távlatokat föltáró 
völgyek, majd meg bor-

Jantyik Mátyás eredeti rajza. 
A KŐSZEGI HADGYAKORLATOKBÓL: Gyalogsági főörség a táborban. 

A forró földövi erdő
ségekhez viszont a 

«scrub» név alatt is
mert erdőségek hason
lítanak némileg, a na
gyobb fák között tengő 
törpe-akáczok áthatol
hatatlan sűrűségével. 

Sajátszerű jelleget ád a 
«Kékhegyek» erdősé

geinek a páfrányfa, 
mely, mint Jáva szige
tén, elszórva a többi 
fák között, lép föl. 

A «Kékhegyek» gaz
dagok folyóvizekben, 

különösen az esős idő
szakban. Zúgó patakok 
vágtatnak a völgyeken 
végig és sokszor nagy
szerűesésekben szakad
nak alá a mély hegynyí
lásokba. 

Különösen nevezete
sek a Wendworth és 
Blackheath Gavett's 

leaps vad szépségükről. 



690 
Ezek egyike egy hegyi folyó, mely egy 1000 láb 
mély szakadásba zuhan alá 600 láb magas 
lépcsőzetekben. A töméntelen aláözönlő víz 
zúgása, csattogása és az a mennydörgésszerű 
moraj, mely a mélyből felhangzik, megdöbbentő 
bugással tölti be a levegőt. Ő fensége mind a 
kettőt megtekintette. A legközelebb eső állomá
son, a hol a vonatról leszállt, már készen állot
tak számára a fogatok. Minden várakozást meg
haladó volt e vízesések nagyszerűsége, a melyek 
láttára a természeti tünemények gigászi nyilvá-
nulásaihoz nem szokott utazó egészen elfogó
dik. Ilyennek képzelhették a régi görögök a 
«Styx»-nek az alvilágba való ömlését. 

Tekhnikai szempontból nem kevésbbé érde
kes a Kékhegységen át vezetett vasútnak merész 
építési módja. Nagy kanyarulatok elkerülése 
ezéljából, néha meredek hegyek oldalán a sín 
nem kígyódzó, hanem szig-szeges vonalban van 
vezetve. Tudtom szerint ez építési mód Európá
ban sehol „sem alkalmaztatott még negyi vas-
útainknál. O fenségének volt már alkalma ilyet 
látni kelet-indiai utazásakor, mikor a Himalayai 
vasúttal Dardsilingbe utazott, a hova (7Ó00 
lábnyi magasságba) szintoly szig-szegekben visz 
fel a vasút. 

Az éj beálltával áthaladván vonatunk a Kék
hegyeken, elérte a táblasíma síkságot és éjfél
kor Narrosominenél állt meg. Ez egyik állomás
nak a neve. A név hosszabb, mint a helység 
maga. Néhány ház beláthatatlan pusztaság kö
zepette. Alkalmasabb lakást itt nem találhatván, 
a főherczeg az itt töltött két nap alatt a vonaton 
hált és étkezett, mely minden tekintetben kénye
lemmel volt berendezve. 

Másnap reggel megjelent 0 fensége üdvözlé
sére Mack úr, egy gazdag squatter, a kinek 
birtokán fekszik Narrosomine. A főherczeg 
négyes fogaton, a többi lóháton nézte meg 
Mack úr mintaszerű óriási kiterjedésű farmját. 
A növényzet itt sokkal gyérebb, mint a Kék
hegyekben. Az Eucalyptus-fák csak egyesével, 
vagy kisebb csoportokban állnak; köztük sűrű 
magas fű. A fákat szándékosan irtják, hogy 
lombjukkal ne zárják el a földtől a napvilágot, 
mely annyira szükséges a fű dús tenyészésére. 

A fák között nagy számú juhnyájak legelnek, 
itt-ott gulyák és félvad ménesek láthatók. Ha a 
farm nem bővelkedett is a látni valók sokféle
ségében, annál érdekesebbek és élvezetesebbek 
voltak a vadászatok, melyeket Mack úr birtokán 
rendezett kéngurukra és vizi szárnyasokra, mely 
utóbbiak százával lepik el a nagy tavak és tócsák 
nádasait. A vadászok a birtokot határoló sövény
nyel merőleges vonalban állottak fel; a lóháton 
ülő hajtók az így képezett szöglet felé terelték 
a roppant szökellésekkel nyargaló kéngurukat, 
a melyek azonban képtelenek hosszabb ideig a 
lovak sebességével haladni, s ezért lóhátról is 
el lehet őket fogni. A főherczeg ez alkalommal 
15 kéngurut lőtt. Az egyik kenguru-hajtásnál 
sikerült egy emut is elfogni, a mely története
sen belekerült egy kéngurú-csoportba. 

Az emu tudvalevőleg a futó madaraknak egy, 
csakis Ausztráliában élő faja, mely, mint az 
afrikai strucz, roppant sebességgel tud futni. 
Élvezetes volt a vizi szárnyasokra való vadá
szat is. 0 fensége kocsijával behajtatott egy 
tóba, a melynek ellenkező partjáról felhajtot
ták a szárnyasokat. Megemlítendő a gazdag 
prédából két fekete hattyú, mint ritkaság. 

Miután a főherczeg két élvezetes napot töltött 
Mack úr birtokán, folytatta útját Mulencud-
gerybe. Ez egy millió acre területű farm, melyen 
egy negyed millió juhot tenyésztenek. Ezen 
terület igen gazdag emukban ; sikerült is hár
mat elejteni mindamellett, hogy a hibás hajtás 
folytán a felhajtott emuk nagy része kitört a 
czélzott irányból. Azután túzokra és más szár
nyas vadakra folyt a vadászat, emezek közt 
pelikánok és íbiszek is voltak. 

Sajátságos látványul tűntek itt fel a fák. Majd 
rózsásvörös, majd szürke szinbe borultak. 
A közelről azután meg lehetett látni, hogy mi 
okozza e feltűnő és időnként változó színezetü
ket. Százával lepték el őket a papagályok, melyek 
felül vörösek, alul szürkék voltak. Eltérőleg más 
madaraktól, e papagályok nem repültek el, ha 
rájuk lőttek, sőt sűrű csoportokban vették körül 
megsebesült társaikat. 

A visszautazásnál 20-án éjjel egy mulatságos 
eset történt Narrosominenél. A vonat néhány 
perezre megállván, O fenségének tudomására 
jutott, hogy egy bécsi születésű ember, a 
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ki évekkel ezelőtt vándorolt ki és most igen 
szegény körülmények között él_ Narrosominé-
ben, épen az állomáson van. Ő fensége meg
kérdezte, hogy vájjon tehet-e valamit érte? 
A bécsi ember minden segítséget visszautasí
tott; de egy kérése mégis volt. «Fenség», — 
monda, —«visszatérve Bécsbe, üdvözölje nevem
ben az öreg Steffelt.i 

Ez az eset jellemzi a bécsiek patriotizmusát, 
lévén az «öreg Steffeli Bécsnek büszkesége, a 
melyre szeretettel és kegyelettel néz fel a bécsi, 
mint szép szülővárosának jelképére, az István 
toronyra. 

Május 21-ét a főherczeg ismét Sydneyben 
töltötte. Vasárnap levén és pedig pünkösd vasár
napja, a gyönyörű gót styl-ban épült székesegy
házban (Sydney lakossága közt igen sok a rom. 
katholikus) nagy ünnepi mise volt, melyet maga 
a püspök czelebrált. Ő fensége kíséretével együtt 
részt vett a misén. Minthogy másnap újra el
utazandó volt, még az nap tisztelegtek nála kül
döttségileg a kormány és a parlament képviselői, 
a kiknek társaságában a főherczeg azután a kor
mányzó gőzbárkáján megtekinté Port Jackson 
érdekes kikötő berendezéseit. Este a kormányzó 
zártkörű ebédet adott, melyen 0 fensége is meg
jelent. 

A főherczegnek egy Padgerry nevű gazdag 
farmer birtokára tett második kirándulása még 
érdekesebb volt, állattani és vadászati szempont
ból, mint az első. Ausztráliának valamint nö
vényzete egészen sajátos jellegű, úgy állatvilága 
is különbözik mind a forró, mind az éjszaki 
mérsékelt földöv állataitól. Jellege ennek is az 
egyhangúság, mit az okoz, hogy az állatvilág 
legtöbb osztálya csak hézagosan fordul elő, egyes 
osztályok pedig, p. o. a legmagasabb rendű em
lősök tökéletesen hiányzanak itt; — másik 
különössége a sajátszerűség, vagyis bizonyos 
osztályoknak igen szapora és sok fajtában való 
elterjedése, valamint némely, máshol nem levő 
állatnemek előfordulása. Az erszényesek, me
lyeknek eddig több mint száz fajtáját találták 
Ausztráliában, leginkább jellemző osztálya az 
ausztráliai faunának. 

Míg első kirándulásánál alkalma nyilt a fő
herczegnek különösen az ausztráliai madárfajo
kat: az emut, a sokféle, óriási seregekben fel
lépő kakadukat, papagályokat, stb. észlelhetni 
és azokból több példányt elejthetni, addig ez a 
második kirándulás különösen az emlős állatok 
tekintetében volt eredményes. 0 fensége a többi 
közt egy nagy hajtóvadászaton 200 wallabyt 
ejtett el. A wallaby a kéngurukkal rokon erszé
nyes állat. Ezeken kívül az erszényeseknek több 
más fajtájára is igen sikerült vadászatok tartat
tak. Megemlítjük az «opossum»-ot vagy erszé
nyes patkányt, mely fákon él, és csak éjjel hagy
ván el odúját, csupán világos éjjeleken vadász-

| ható. A native-bear egy, a medvéhez hasonló 
I (innét neve: «bear») lajhár-féle állat, mely 

hasonlag a fákon csüng nagy lomhán, s faleve
lekből él. Ez is erszényes. A legsajátságosabb 
állat azonban a «csőrös állati, mely azonkívül, 
hogy száj helyett kacsa-csőre van, belrészeinek 
szerkezetére nézve is átmenetet képez az emlő
sök és a madarak között. A csőrös állat, mint a 
hód, állóvizekben építi kunyhóit, melyekbe egy 
víz alatti nyílás vezet. Csak éjjel jön a szárazra. 
Elejteni igen nehéz, mert félénk és vigyázatos. 
A főherczeg két példányt lőtt. 

26-án reggel tért vissza a főherczeg Sydneybe. 
Távolléte alatt az «Erzsébeti hadihajó belseje 
bálteremmé alakult át. A főherczeg kívánatára 
t. i. egy, hajónkon adott bál fejezte be syd
neyi tartózkodásunkat. És amaz élvezetekben 
gazdag napokat lehetett volna-e jobban befejezni, 
a kormány és hivatalos körök előzékenységét, 
Sydney legelőkelőbb családainak vendégszere
tetét illőbben viszonozni, mint egy bállal? A fő
herczeg bizonyára a leghelyesebb módot válasz
totta azon barátság megpecsételésére, mely 
rövid 11 nap alatt az osztrák-magyar hadihajó 
társasága és szeretetreméltó ellenlábasaink 
között fűződött. A kormányzónál többször vol
tunk hivatalosak, szintúgy az angol admirális
nál, a ki egy bált is adott tiszteletünkre. Egyes 
családok is meghívták a hajótiszteket, s min
dent megtettek, hogy házuknál egészen otthono
san érezzék magukat. Még a szegénysorsúak is 
kimutatták hajónk iránt táplált érdeklődésüket 
az által, hogy tömegesen szálltak csolnakokra, 
megnézendők a büszke, szép osztrák-magyar 
hadihajót, a hol senki sem utasíttatott vissza, a 
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hol mindenki barátságos fogadtatásban része
sült. Pünkösd vasárnapján 1500 ember láto
gatta meg hajónkat; más napokon is nagy volt 
a látogatók száma. A tisztikar tagjainak ösme-
rősei számára külön csónakok küldettek ki; a 
tisztekmaguk fogadták s vezették őketkörül,meg-
magyarázva nekik az új szerkezetű hajó érdekes 
részleteit, és végül meg is vendégelték őket a 
«carré»-ban (tiszti sálon). 

Látogatások, táncz, pezsgős poharak csengése 
és a zene víg hangjai között hihetetlen gyorsan 
múlt el az idő. Végre elérkezett a búcsúnap, a 
bál napja. Ügy volt elhatározva, hogy a bál után 
elhagyjuk Sydneyt. 

Minthogy az esték májusban — tél kezdete 
levén Sydneyben — ha nem hidegek is, de 
hűvösek voltak és a táncz természetesen a födél
zetén volt rendezendő, a bál kezdete délután 
3 órára volt kitűzve. Az ég is kedvezett; gyö
nyörű volt az idő. Mintha a természet is tudta-
volna, hogy ott, a hol annyi báj, kellem és szép
ség összpontosul, nem szabad mogorva képet 
mutatnia, ott csak mosolyogni lehet. 

Pontosan a kijelölt időben a parton várakoz
tak az «Erzsébet» összes csónakjai. Egy tiszt 
volt kiküldve a vendégek fogadására és a csó
nakokba való elhelyezésökre. Mind eljöttek, a 
kikre vártunk, azok az udvarias férfiak, azok a, 
bájos hölgyek. 

Mikor mind együtt voltak a nők az ((Erzsébeti 
hátsó fedélzetén, örökzöld pálmafák lombjaitóL 
körözve, egy gyönyörű nagy sátor alatt, körül
játszva a ragyogó nap arany sugaraitól, való
ban bűvös látvány volt. Majd megkezdődött a 
táncz. 0 fensége, a ki kíséretével együtt egyen
ruhában jelent meg, rövid cerclet tartott és, 
azután maga járt elől a jó példával. És folyt a 
táncz szakadatlanul az estebédig. A sötétség 
beálltával kigyúltak a körülfutó guirlandokban, 
a zöld bokrok között elrejtett villamos lámpák 
füzérei. Káprázatos látomány volt az, mikor e 
tündéri világításban a cotillon szövevényes, 
mozgalmas csoportosulásai egymásba fonódtak. 
Késő éjjel volt, mikor az utolsó vendég elhagyta 
hajónkat. «Happy voyage ! Goodby, for ever!» — 
hangzott fel a távozó csónakokból. 

De nem indultunk el; még egy napot töltöt
tünk Sydneyben. A mit annyi napokon át szőt
tünk és építettünk, arra kellett legalább is egy 
nap, hogy a mulandóság törvénye szerint ismét, 
eltávolítsuk, lerontsuk. Ertem t. i. a báli beren
dezéseket. 

Május 28-án reggel azután igazán eljött a. 
távozás órája. 

BOMBARNAC KLAUDIUS. 
EGY H Í R L A P T U D Ó S Í T Ó J E G Y Z Ő K Ö N Y V E -

REGÉNY VERNE GYULÁTÓL. 

F r a n c z i á b ó l fordí tot ta H U S Z Á R I M R E . 

(2-ik közlemény.) 

Álljunk meg a hires tifliszi fürdők előtt, a. 
melyeknek ásványvize lehet vagy hetven Celsius 
hőfokú. Itt gyakorolják legtökéletesebben a más
ságét, a gyömöszölést úgy, hogy a gyömöszöl-
teknek csontjai is ropognak tőle. Emlék
szem, mit mondott róla a nagy (az idősbb) 
Dumas, a kinek vándorlásai soha se szűkölköd
tek kalandokban. A gőzerővel való hírlapi tudó
sítás e lángeszű kezdeményezője szükség esetén 
tudott kalandokat ki is gondolni. De nekem 
nincs időm magamat massziroztatni, sem a 
csontjaimat megropogtatni. 

Lám, lám ! «Hotel de Francéi. Hol nincs egy 
«Hótel de Francé ?» Belépek, reggelit rendelek, 
természetesen georgiai reggelit, fűszerezve bizo
nyos kachéliai borral, mely abban a hirben áll, 
hogy az ember soha se részegszik le tőle, ha csak 
ivás közben nem szagolja és nem azon öblös 
nyílású palaczkokból iszsza, a melyekbe az orr 
behatol, mielőtt az ajkak érintenék. A Kaukázu
son túli benszülöttek azonban ezt az utóbbi mó
dot kedvelik. A rendszerint józan oroszok azon
ban, úgy látszik, beérik a theával, a mennyiben 
az bizonyos mennyiségű «vutkival» a par ex-
cellence muszka pálinkával van vegyítve. 

Én franczia, sőt gascognei létemre, megelég
szem azzal, hogy az elém tett palaczk kachéliai 
bort úgy igyam, a mint a «Chateau Lafittei-ot 
ittuk ama feledhetetlen időkben, mikor a nap még: 
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A vasúti hivatalnokok fel akarják tartóztatni. 

« B O M B A R N A C K L A U D I U S . » 

— Haladjunk a pályahaz felé. 

szőlőket érlelt Pauillac dombjain. Valóban ez a 
kissé savanykás kachéliai kaukázusi bor igen 
kellemesen öblögeti le a rizszsel párolt csirkét, 
vagyis mondjuk inkább a •piláf »-ot. Ha így 
nevezzük, akkor bizonyos különleges zamatot 
fedezhetünk fel benne. 

A reggelin is túlestünk volna. És most vegyül
jünk ismét ama hetvenezer lakos közé, a mennyit 
jelenleg Georgia fővárosa számlál. Hatoljunk be 
a kozmopolita népesség közepette az útezák 
tömkelegébe. Sok zsidót találunk, a kik az 
árjai fajokkal ellenkezőleg ruháikat jobbról 
balra gombolják be, ép úgy, a mint jobbról 
balra imák. Talán Izrael fiai nem annyira urak 
ebben az országban, mint másutt? Éz kétség 
kivül onnét van, mert a helyi közmondás szerint 
hat zsidó kell hozzá, hogy egy örményt meg
csaljon és az örmények ugyancsak nagy szám
mal vannak a tulsó-kaukáziai tartományokban! 

Egy homokos térre érkezem, a hol a tevék 
előrenyújtott fejjel, és maguk alá hajlott első 
lábakkal százanként heverésznek. Hajdan ezren
ként heverésztek. De a Kaspi-tavon túli vasút 
kiépítése óta, a mi néhány évvel ezelőtt fejezte
tett be, e púpos teherhordók száma nagyon 
szembetünőleg leapadt. Tessék egyszerű teher
hordó állatoknak versenyezni a tehervonatok 
raktár-kocsijaival! 

Az útezákon lefelé haladva, a Kara rakpart
jaira jutok. E folyó a várost két különböző kiter
jedésű részre osztja. Minden oldalon egymáson 
túl ágaskodó házak emelkednek. Mintha minden 
háztulajdonos csak arra törekednék, hogy a 
szomszédja háztetején keresztül láthasson. 
A vízparti városrészekben élénk kereskedelmi 
forgalom uralkodik. Itt van a gyülőhelye a bor
kereskedőknek, a kik áruikat duzzadó tömlők
ben kínálják és a vizárusoknak, a kik a vizet 
•elefánt orrmányhoz hasonló csövekkel ellátott 
és bivalybőrből készült edényekben tartják. 

Aztán találomra bolyongok tovább. Errare* 
humánum est szokták mondani a bordeauxi 
diákok, mikor a Gironde partjain kószálnak. 

— ((Uram, — szólit meg egy barátságos kis 
zsidó, egy házra mutatva, a mely valóban 
nagyon közönségesnek látszott előttem, ön ide
gen, ugy e bár?i 

— ((Teljesen idegen vagyok.• 
— tAkkor tehát ne menjen el e ház előtt a 

* Franczia szójáték tErrert — kószálni. 

nélkül, hogy meg ne állapodnék egy pillanatra 
és meg ne csodálná . . . » 

— «És ugyan mi csodálatraméltó van 
rajta?. . .i 

— «Itt lakott Satar, a hires tenorista, a ki 
mellből énekelte a kontra g-t. . . És mennyit 
fizettek neki érte! i 

Azt kívánom a derék patriarkhának, hogy 
énekelje a kontra f-et, és fizessenek érte még 
többet, aztán indulok felfelé a Kara jobb part
ján levő magaslatokra, hogy az egész városon 
végig tekinthessek. 

A dombtetőn, egy kis téren, a hol egy szavaló-
énekes heves taglejtések közt recitálja Szaadi, 
a kedves perzsa költő verseit, teljesen átengedem 
magamat a túlsó-kaukaziai főváros szemlélésé
nek. A mit itt jelenleg cselekszem, ugyanazt 
szándékozom cselekedni két hét múlva Peking
ben. De míg a mennyei birodalom pagodáit és 
jamenait láthatnám, Tifliszben a következőket 
szemlélhetem: várfalakat, különböző vallásfele
kezetek templomainak tornyocskáit, egy székes
egyházat, melyen kettős kereszt van; orosz, perzsa 
és örmény stílben épült házakat, kevés háztetőt, 
hanem annál több terraszt, kevés díszített ház
homlokzatot, hanem annál több, az emeletekhez 
illesztett verandás erkélyt; továbbá két élesen 
elkülönített zónát, az alsót a mely georgiai ma
radt és a felsőt, a mely újabb szabású, és a me
lyet egy hosszú boulevard szel ketté. E boulevard 
szép fákkal van beültetve, a melyek közül kiválik 
a Bariatinsky herczeg palotája... Az egész kép 
rendetlen, szeszélyes, meglepetésekben gazdag 
kép, hátterében a nagyszerű hegység emelkedik. 

Öt óra közel van. Nincs időm átengedni 
magamat a magasztaló leírások jövedelmes 
áramlatának. Siessünk az indóház felé. 

Itt jókora a tolongás. Örmények, georgiaiak, 
mingréliak, tatárok, kurdok, zsidók, Kaspi-ten-
ger melléki oroszok sürögnek-forognak. Néme
lyik egyenesen Bakuba vált vasúti jegyet, (hova 
lettél oh, kelet póézisa!), mások a közbeeső állo
másokra. 

Ezúttal teljesen fel voltam szerelve. Se zsan
dár arczú vasúti hivatalnok, se valóságos zsan
dárok nem lettek volna képesek megakadályozni 
elutazásomat. 

Bakuig érvényes első osztályú jegyet kaptam. 
Lemegyek a perronra. Szokásom szerint elhelyez-
kedem egy elég kényelmes rekesz egyik szög
letébe. Néhány utazó ugyanazon kocsiban foglal 
helyet, mig a kozmopolita népség a második i 

és harmadik osztályú waggonokat lepi el. Az 
ellenőr befejezvén szemléjét ránk zárja a kocsi
ajtókat. Az utolsó fütty jelzi, hogy a vonat azon
nal elindul. 

Ekkor hirtelen kiáltások hangzottak, a melyek
ben a harag összevegyül a kétségbeeséssel. 
E német nyelven kiejtett szókat hallom: 

— «Megálljanak! megálljanak !• 
Lebocsátom az ablak-táblát és kitekintek. 
Egy kövér ember, kezében úti bőröndjét, 

emelve, süvegalakú sapkával, bő úti köpenyében 
minden lépten-nyomon megbotló lábakkal, lel
kendezve rohan a vonat felé. Elkésett. 

A vasúti hivatalnokok fel akarják tartóz
tatni . . . Tessék feltartóztatni, ha birja valaki, 
egy kilőtt bombát röptében. Az erőszak ezúttal 
is legyűrte a jogot. 

A német bomba egy szerencsésen kiszámított 
vetődéssel egyenesen a mienkkel szomszéd 
rekeszbe zuhant az ajtón keresztül, a melyet egy 
előzékeny utazó nyitva tartott a számára. 

E pillanatban a vonat megmozdult, a moz
dony kerekei tova kezdenek siklani a síneken, 
majd a sebesség is fokozódik... Elindultunk. 

II. 
Hogy mindenben pontos legyek, meg kell je

gyeznem, hogy három pereznyi késéssel indul-| 
tünk el. Az a reporter, a ki nem jegyez fel min
dent tüzetesen, olyan, mint a mérnök, a ki el
mulasztja számadásait a tizedik tizedesig foly
tatni. Ez a három pereznyi késés tette lehetővé 
a németnek, hogy velünk utazhassék. Ugy hiszem, 
hogy ezzel a derék emberrel lesz még alkalmam 
foglalkozni. De ez csak előérzet. 

Ezen égöv alatt, május havában este hat óra
kor még nappal van. Égy menetrendet vásárol
tam és kezdtem tanulmányozni. A hozzáfűzött 
térkép állomásról-állomásra megismertet a vas
úti vonal irányával Tiflisztől Bakuig. Nem 
tudni, mily irányban halad a mozdony, vájjon 
felfelé-e éjszak, vagy lefelé délkeletnek, annál 
elviselhetetlenebb volna rám nézve, mert ha az 
éjszaka beáll, semmit sem fogok láthatni, 
nem birván olyan szemekkel, mint a baglyok, a 
kuvikok és a háztetőkön mászkáló macskák. 

A térképem azt mutatja, hogy a vasút körül
belül azon kocsiút mellett halad, a mely Tifliszt 
összeköti a Kaspi-tengerrel a Kúra völgyén át, 
Saganlong, Poali, Elizavetpol, Karaskal, Aliat 
és Baku érintéséveL A vasútaknái nem igen 
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szokták tűrni a «vargabetűket». Lehetőleg egye
nes irányt kell követni. így áll a dolog a túlsó 
georgiai vasúttal is. 

Az állomások közt, a melyek mellett a vasút 
elhalad, egyet, Elizavetpolt szerettem volna 
kedvemre megnézni. A «XX. század» távirata 
előtt az volt a szándékom, hogy ott egy hétig időz
zem. Oly vonzó leírásokat olvastam róla és csak 
öt perezre fogunk ott megállapodni, s még rá
adásul éjfél u táni két és három óra közt. A nap
sugarakban fürdő város helyett nem láthatni 
egyebet egy halvány és a holdvilág sápadt fényé
ben elmosódó képnél. 

A menetrend tanulmányozásának befejezése 
után kezdtem szemügyre venni útitársaimat. Né
gyen levén, természetes, hogy a szakasznak négy 
szögletét foglaljuk el. É n a vonat haladása irá
nyában ülök. 

A két túlsó szögletben két utas ül egymással 
szemközt. Alig, hogy beszálltak, azonnal sze
mükre húzták sapkájukat és beburkolták magu
kat takaróikba. A mennyire képes vagyok meg
ítélni, georgiaiak, de azok kivételes osztályá
hoz tartoznak, kik a vasúton aludni tudnak 
és nem is fognak felébredni, mig meg nem érke
zünk Bakuba. Az efféle emberekből semmit sem 

interviewok szempontjából is, kik és mik az 
útitársai, honnét jöttek, hova mennek? A szem
közt ülő úti társnál fogom tehát kezdeni a dol
got. Ugy hiszem, nem lesz nehéz. Eszébe sem 
jut aludni, vagy a tájat nézni, a melyet a nap 
utolsó sugarai még megvilágítanak. Ha nem 
csalódom, ép annyira vágyik nekem felelni, 
mint én vágyom őt kérdezni — és viszont. 

Hozzá akarok fogni . • . Egy félelem vissza
tartóztat. Hátha ez az amerikai — és fogadni 
mernék, hogy yankee — szintén hírlaptudósító, 
a ki a «World», vagy a «New-York-Herald» szá
mára ír és meg van bízva, hogy utazza be a nagy 
Tulsó-Ázsiát? Megpukkadnék dühömben. Min
dent inkább eltűrök, mint egy vetélytársat! 

Habozásom nem szűnik. Megkérdezzem ? . . , 
ne kérdezzem ? Az éjszaka már köze leg . . . Végre 
épen szólni készültem, mikor útitársam meg
előzött. 

— «Ön franczia, ugy-e bár?» szólított meg 
franczia nyelven. 

— ((Az vagyok, uram», felelém neki angol 
nyelven. Határozottan arra voltunk teremtve, 
hogy megértsük egymást. 

A jég megtört és a kérdezősködés megindult. 
(Folytatása következik.) 

* «Dulcin» név alatt új szert találtak ki, mely 
200—250-szer édesebb mint a ezukor, s e mellett 
kellemesebb i.'.ü, mint a saccharin és egy cseppet 
sem ártalmas. Az új szernek, melynek valószínűleg 
nagy ipari jövője lesz, vegyi neve phenetolcarbamid. 

* Az ezüst pénz é r tékének csökkenése folytan 
a franczia kormány az országban, valamint külföldi 
gyarmataiban forgalomban lévő ezüst pénz mennyi
ségének kipuhatolástíra tett intézkedéseket, kitűnt, 
hogy o t t : 2095 millió frankot MÖ különféle ezüst 
tallér van forgalomban, mig az úgynevezett «Latin-
Unió» országaiban 5060.600,000 frank értékű ezüst 
tallér létezik. 

* A lakodalmi csókolódzás nagy szerencsétlensé
get okozott közelebb egy amerikai esküvő alkalmá
val. A menyasszony ugyanis véletlenül épen az es
küvő napján kapta meg a difteritiszt, s lakodalmas 
vendégek közül több mint 20 pusztult el a ra
gályban. 

* Lúdfogat. Egy virginiai orvos néhány ludat 
kitanított könnyű kocsiba fogva, melylyel már több 
izben jelent meg nyilvánosan a nép nagy csodál
kozására. Közelebb állítólag lúdjaival kísérletet akar 
tenni egy kis léghajózásra. 

* Mohamedán kiál l í tás t rendeztek be közelebb 
Parisban a nagy ipar-palotában. Ez az első ily nomü 
kiállítás, de állítólag igen szépen sikerült, mert 
nagyon sok érdekes tárgy van kiállítva, különösen. 

BECK F R I G Y E S BÁRÓ TÁBORSZERNAGY, 
a hadsereg vezéR-karának főnöke. 

GALGÓCZY A N T A L A L T Á B O R N A G Y , 
a déli hadsereg vezére a galicziai hadgyakorlatokon. 

lehet kicsikarni. Bájuk nézve a waggon nem 
kocsi, hanem ágy. 

Velem szemközt egy egészen másféle és tel
jességgel nem keleti jellegű utas ül. Harmincz-
két-harminczöt éves, vöröses körszakáll, nagyon 
élénk szemek, szimatoló orr, beszélni szerető száj, 
s olyan kezek, a melyek mindig készen állnak a 
kézszorításra, — íme ilyen ő ; egy magas, erő
teljes, széles vállú, hatalmas ember. A mint 
elhelyezkedett, s miután elrakta bőröndjét és 
nyakáról lecsatolt tarka uti táskáját, rögtön 
megismertem benne az angol-szász «travel-
lert»-t, a ki megszokta a hosszú utazásokat; 
a ki gyakrabban található a vasúti vonato
kon és a gőzhajókon, mint kényelmes «ott
honában », ha ugyan vanot thona . Kereskedelmi 
utazónak kell lennie. Észrevettem, hogy sok 
ékszerrel parádézik; az ujján gyűrűket visel, a 
nyakkendőjében melltüt, a kézelőjén arany 
gombokat fotográfiákkal, az óralánczán minden
féle csörgő csecsebecsét. 

Noha nincs függő a fülében, sem karika az orra 
czimpájában, még sem volnék meglepetve, ha 
amerikainak, sőt többet mondok, yankeenak 
bizonyulna. 

Ez nekem való ember. Nem a reporter köte
lességei közé tartozik-e megtudni, már csak az 

EGYVELEG. 
* A nők szavazatjogát az angol gyarmatok kö

zül legelőször Uj-Zeelandban ismerte el a törvény. Az 
első képviselőválasztás, midőn a nők is szavazni 
fognak, már deczemberben lesz. 

* A yankeek nyalánk természetét bizonyítja, 
hogy náluk készül a legtöbb édesség. New-York, 
Philadelphia és Chicago ezukorkagyáraiban tonna
számra készítik az édességeket s hordókkal küldik 
szét. A készítés ma már forgó üstökben történik, 
mely üstök mindenike hetenként legalább 80 mázsa 
ezukorkát állít elő s e czélból folytonosan új meg új 
gépeket találtak ki. Az amerikai Egyesült-Államok
ban a legutóbbi népszámláláskor már 1450 ezukorka-
gyár volt, melyek tőkéje 13 millió forintot tett s 
melyekben 10,000-nél több munkás évenként 50 
millió forintnál többet érő ezukorkát állított elő. 

* A papagályokat nagyon üldözik az ausztráliai 
ültetvényesek, sőt a benszülöttek is, mert a veté
sekben sok kárt okoznak. 

* Tudományos körökben nasy feltűnést keltenek 
az éj szak amerikai meteorologikus intézet időjárási 
jóslatai, melyeknek 83 százaléka az 1892 év lefolyása 
alatt pontosan beteljesedett. A most nevezett inté
zetnek a világ minden részeiben több mint 2600 
munkatársa van, kik észleleteiket táviratilag közlik. 
A sürgönyöket az angol, amerikai, franczia ós kelet-
indiai államok kormányai díjmentesen továbbítják. 

ékszerek, fegyverek, agyagáruk, szövetek. A moha
medán életet a különböző országokban számos 
minta és kép igyekezik kézzelfoghatólag ismertetni. 

* A naptár egyszerűsí tése végett a pápa saját 
kezűleg irt a görög patriarkhának, kérve, hogy a 
keleti egyház is fogadja el a Gergely-féle naptárt s 
mellőzze a 12 napi különbözetet, mely a közéletben 
oly sok zavart szokott előidézni. 

* Tigris-fogás. Barnsby városban megszökött egy 
tigris az állatseregletből. Véletlenül az elefánt a 
kapunál volt, rögtön megfogta orrmányával az állatok 
királyát, s lehajolva egyik előlábát rátette a hátára, 
s addig tartotta ott, mig az őrök visszavihették a 
ketreezbe. 

* Műkertészet k é t évezreddel ezelőtt. Pompeji 
romjai között a Vicodella Marchesa mellett van egy 
műkertészet, gondosan ápolt terület; egyes ágyait 
olyan korsók szegélyzik,melyek egykor virágcserepek 
voltak. Világos jelei vannak, hogy a kertész kereske
delmi czélból ápolt virágokat. 

* Megkövesedett erdőt fedeztek fel Kalifornia 
Kalistoga nevű völgyében. A telep hossza 6V», 
szélessége 2 km. Némely fatörzs óriási nagyságú, 
nagyobb részt vörös bükk. Az erdőt valószínűleg 
vulkanikus kitörés temette el 50 lábnyi mélységig s 
míg a vulkáni hamu lassanként megkeményedett, a 
föld alatt levő törzsöket a viz kavicsanyagokkal 
töltötte meg. 
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A H O R P Á C S I K A S T É L Y . 
Horpács sopronmegyei kis község eddig csak 

saját környéke előtt volt ismeretes. Most egy
szerre híressé lett hazánk határain túl is. Híressé 
tette az a ritka esemény, hogy II . Vilmos német 
császár a közeli Kőszegről ide is ellátogatott. 
A hatalmas császár találkozni óhajtott régi, ked
velt ismerősével, Széchenyi Imre gróf volt ber
lini nagykövettel; de a gróf beteg, s igy nem 
mozdulhatott horpácsi kastélyából; ezért a csá
szár ment el az egyszerű faluba, a magyar főúr 
meglátogatására. 

Horpács régi s elég csinos falu. A három út-
czából álló helység egy szép tágas tér köré cso
portosul, melynek László-tér a neve. E szépen 
Defásított térre néz az ódon róm. kath. templom, 
mely állítólag még IV. Béla királyunk idejében 
épült, továbbá a csinos vendéglő és az uradalmi 

szobáknál még félemeletnyivel magasabb s a 
mennyezete gyönyörű domború díszítésekkel 
yan ellátva, falait pedig a család őseinek arcz-
képei ékesítik. Érdekes, elefántcsontra festett 
családi képek vannak a kis szalonban is. 

II. Vilmos német császár az ebédlő melletti 
vendégszobában volt, de csak addig a pár per-
czig, mig az úti portól katonás gyorsasággal 
megmosakodott. Azután nyomban az ebédlőbe 
ment át, hol már készen várta a táviratilag kért 
villásreggeli, melynek elköltése után egy darab
káig a nagy teremben időzött, majd pedig az 
onnan nyíló verandára vonult ki a társaság, 
hol fekete kávét szolgáltak föl. 

A veranda, mely az épület hátsó részén ki-
ugrólag van építve, nyáron nyitott, télen csukva 
van, s légfűtéssel lévén ellátva, az ott tartózko
dásra akkor is alkalmas. Innen indult a császár 
a kert és üvegház megtekintésére. 

Külön említésre méltó a főbejáratnál az épü
let közepén a lépcsőház, annak is az épülettel 
egy idős lépcsője, mely noha fokai csak a falra, 
meg egymásra nehezednek, oly szilárd, hogy — 
mint mondják — már több építész jár t itt szak
szempontból megtekinteni. 

A souterrain helyiségben Tannak a konyha, 
fürdőszobák és cselédszobák. 

A házi kápolna, melyben az udvari káplán 
végzi az isteni szolgálatot, szintén igen csinos ; 
25—30 ember számára van benne ülőhely. 

A kastély egyik szobájában áll egy ereklye, 
az a zongora, a melyen Liszt Ferencz, szülő
helyén Doborjánban az ottani iskolamesternél 
legelőször tanult, s a melyen a hires mii vész, 
mikor Horpácsra ellátogatott, játszani szokott. 

A kastélyt 75 holdas, kitűnő karban tartott 
pompás angol park veszi körül. E park egykorú 
a kastélylyal; eredetileg franczia izlés szerint 

GRÓF SZÉCHENYI IMRE HORPÁCSI KASTÉLYA. — Fénykép ntanrrajzolta Cserna Károly. 

tiszti lak. Úgy a helység, mint a határának nagy 
részét ellepő uradalom egy óriás kerthez hason
lítanak, melyben a falu házai mind megannyi 
nyaralóknak tűnnek föl. Bégóta a Széchenyi
család birtoka, de lakóhelyévé csak a század 
első felében lett. Szép, lapályos határa igen 
kitűnő búzát terem. 635 főre menő magyar 
lakossága legnagyobb részt római katholikus. 
Van a helységnek postahivatala és takarék
pénztára is. Fő ékessége és büszkesége azonban 
az uradalmi kastély, melynek különösen beren
dezése a legkövetelőbb ízlést is kielégíti. 

A kastély korát pontosan meghatározni nem 
igen lehet. Valószínűleg a múlt század közepe 
táján épült. Azóta csekélyebb változtatások tör
téntek rajta, de a szobák elrendezése ma is a 
régi. Az épületnek E alakja van s jobb szárnyán 
földszinten a gróf, az emeleten a grófné lak
osztályai, valamint az illető cselédség szobái 
vannak. A balszárnyon földszinten az ebédlő és 
a vendégszobák, az emeleten a fiatal grófok 
szobái és szintén vendégszobák vannak. A föld
szint közepét a nagy terem foglalja el, mely 
valóban díszére válik a kastélynak. A földszinti 

Az ebédlőben a falak kárpitjai igen értékes 
régi bőrmunkák, melyek még a XVII. századból 
származnak, s melyeket csak néhány évvel ez
előtt találtak meg régi, eddig figyelmen kivül 
hagyott holmik közt. Az ebédlővel szomszédos 
a grófné szalonja, a finom ízlés és a kényelem 
minden hellékével ellátva; ezen túl pedig a 
gazdag könyvtár-terem következik, honnan a 
gróf dolgozó-szobájába érhetni. 

A család ifjabb tagjainak szobái közül leg
érdekesebb a Dénes grófé, mely egész kis mú
zeum. Szép számmal vannak benne régi képek, 
edények, díszművek és régi pénzek. 

Külön említést érdemelnek a nagy terembeli 
gyönyörű vázák, melyeknek száma is, műbecse 
is igen nagy. Ugyanott látható két remekművű 
régi szekrény is, melyek állítólag XVI. század
beli soproni műhelyből származnak. 

Egyik becses műtárgya a kastélynak egy csi
nos kis szobor, mely Florenczből, Pampaleoni 
műterméből való. Egy bájos kis leányt ábrázol, 
a mint féltérdre ereszkedve, jobb kezével egy 
kosárkában két galambfiókát tart, mig baljával 
az előtte meglippent anyagalambot fogja meg. 

volt berendezve, s mintegy hatvan évvel ezelőtt 
alakították át angol parkká. Gyönyörű nagy 
fák alatt kanyarognak a szép utak, s kisebb-
nagyobb tisztások váltakoznak a terebélyes 
fák csoportjaival. A park körformán veszi kö
rül a kastélyt. A délkeleti körületén végigfutó 
út egyik pontjáról kitűnő visszhangot élvez
hetni. A mintegy 150 méternyire levő kastély 
4—5 szótagot is visszaad. 

A kastély közelében van a nagyszerű üveg
ház, mely különösen télen ölti föl egész pom
páját, mikor a parkból a kiültetett délszaki 
dísznövények visszakerülnek bele. Nyáron, mi
kor több a szabad tér benne, délutáni üdülő
helynek van berendezve. Az üvegház előt tgyö-
nyörű szőnyegkert zöldéi, körülbelül 300 D m . 
területen. 

A parkkal és üvegházzal együtt a gyümölcsös 
kert is hires az egész környéken. Általában az 
uradalmi kertészet még eddig minden gazdasági 
és kertészeti kiállításon kitüntetésben részesült. 

A parknak mintegy folytatását teszi a nagy 
terjedelmű külső gazdaság, melyben az utakat 
szép gyümölcsfa-sorok szegélyezik. Általában 
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Széchenyi-vonás, hogy birtokaikat úgyszólván 
túlságosan befásítják (így van ez a környéken 
majdnem valamennyi Széchenyi-birtokon pl. 
Kövesden, Peresztegen, melyek szintén a gróf bir
tokai, B Nagy-Czenken, mely gr. Széchenyi Béláé). 
A gróf atyja kezdte meg a fásítást Horpácson s 
fiai folytatták példáját. Az öreg Lajos gróf azt 
mondogat ta : «Ezekben legalább élő emlékeket 
hagyok magam után hosszú időre.» 

A német császár, mikor a gróf a berlini nagy
követségtől megvált, megígérte neki, hogy már
vány-mellszobrával fogj a megajándékozni, mely
hez hasonlót eddig még csak az angol királyné 
kapott. A szobor már készen van, Begas hires 
német szobrász müve s a császár látogatása 
alkalmával említette, hogy rövid időn elküldi. 

A német császár, mint tudjuk, még az nap 
d. u. négy óra tájban visszatért Kőszegre. Rövid 
ideig tartott a látogatás, de ennyi is elég volt 
arra, hogy a horpácsi kastély egy történelmi 
nevezetességű emlékkel gazdagodjék. 

* 
A német császár látogatásáról lapunk egyik 

horpácsi tudósítója még a következőket jegyezte 
föl: 

A német császár szept. 19-én d. u. 2 órakor érkezett 
Horpácsranégy fehér ló által vont udvari fogaton, a szol
gálattétel végett mellé rondelt Windischgratz Lajos 
herczeg és egy udvari vadász kíséretében. A falu 
népe az utczán sorakozott, az eló'bbkelők pedig a 
kastély előtt várták s éljenezték a megérkező csá
szárt. A bejáratnál, minthogy a gróf ágyban feküdt, 
a grófné fogadta, nővérével, Sztáray Mária grófnő
vel. Miután a császár kissé rendbe hozta magát, 
villásreggehhez ültek, melyen részt vettek: a császár, 
"Windischgratz hg., Benkő ezredes (a 7. Vilmos 
huszárezredből), a ki akkor véletlenül három nap 
egymás után itt volt beszállásolva, a grófné és nő
vére, meg a két itthon levő fiatal gróf, István és 
László. A társalgás főkép a berlini omlékek felújítá
sára vonatkozott. Beggeli után a grófhoz ment be a 
a császár. Majd a grófné társaságában a parkot, 
üvegházat és gyümölcsöst nézte meg, mindenütt 
rendkívüli tetszésének adván kifejezést. Különösen a 
gyümölcsös tetszett neki, melyről azt mondta, hogy 
olyat még nem látott sehol. 4 óra után egy negyed
kor távozott el a császár, egy másik, az előzőhöz telje
sen hasonló fogaton, melyet reggel ide küldött, 
hogy a meglehetős hosszú utat Horpácstól Kőszegig 
(l ' / i óra) pihent lovakkal tehesse meg. 

A látogatást a német császár már előtte való nap 
megüzente, éjjel 1 órakor pedig a következő sürgöny
nyel jelentette be : • Wenn ich Sie nicht störe, werde 
ich Morgen Mittag nach der Úbung mit einem Her-
ren kommen, um von altén Zeiten zu plauschen. 
Um einen Bissen Brot, einen kühlen Trunk und 
Nachsicht für mein voraussichtlich staubiges Aus-
sehen bittet in altér Verehrung Wilhelm I. i?.» 
(Imperátor Rex.) («Ha nem háborgatom, holnap dél
ben a gyakorlat után egy úr kíséretében hozzájuk 
érkezem, hogy a múlt időkről terócseljünk. Kérek 
egy falat kenyeret, egy korty hideg italt és elnézést 
előreláthatólag poros öltözetemért. Régi tisztelettel 
Vilmos császár-király».) 

A látogatás az egész környéken még ma is beszéd 
tárgya. Azért tekintik különösebb fontosságúnak, 
hogy a császár most a grófhoz, mint teljesen magán 
emberhez jött, míg Berlinben, a hol igen gyakran 
megfordult nála, úgy tűnhetett fel látogatása, 
mintha ez a nagykövetnek, nem pedig a magán em
bernek szólt volna. S íme a császár maga tett róla 
bizonyságot, hogy Széchenyi Imre gróf iránt nyuga
lomba vonulása után is a régi személyes barátsággal 
viseltetik. 

BOKROSS E L E K 
1844—1893. 

Megdöbbentő volt az a váratlan szerencsét
lenség, mely a múlt vasárnap a Sándor-utczának 
az országház tőszomszédságában fekvő házában 
történt. Bokrosa Elek, a képviselőház alelnöke, 
lakásának a felhúzó gép nyilasába szolgáló abla
kán lezuhant a pinczegádorba és szörnyet halt . 
A szörnyű hir villámgyorsan terjedt el a főváros
ban, majd az országban is s a találgatások és 
föltevések egész serege indult meg. 

VASÁENAPI ÜJSÁG. 

A szerencsétlen eset különös körülmények 
között történt. Bokross Elek még be nem ren
dezett új lakásának éléskamaráját szedte rendbe 
s három szolga segítségével felhuzógépen eresz
tette le pinczetokjait és hordóit a pinczébe. 
Munkája közben postára küldte szolgáját, hogy 
egy pár levelet adjon fel, s a mikor egyedül 
maradt, akkor történt a rettenetes eset. Egy pá
linkás hordóval együtt lebukott a mély pinczébe 
és agyonzúzta magát. 

Nagy megdöbbenést okozott ez az eset már 
csak azért is, mert Bokross Elek egyike volt 
ismertebb politikusainknak. Nevét az utóbbi idő
ben sokszor meghurczolták egy áldatlan ügy 
révén, melybe őt egy pár erdélyi mágnás keverte. 

Bokross ugyanis mint ügyvéd éveken át 
kezelte a Montbach Sándorné, született Wesse
lényi Mária bárónő birtokait. Már rég leszámolt 
ezekről, a mikor a bárónő sikkasztás és hűtlen 
kezelés vádját emelte ellene. A kolozsvári tör
vényszék ezt a panaszt, mint alap nélkül valót, 
elvetette. Ekkor a bárónő újabb bűnpört indí
tott ellene, s a bárónőhöz csatlakozott Klebels-
berg Zdenkó gróf, a ki társadalmi téren akarta 
tönkre tenni Bokrosst. A nemzeti kaszinóban 
indítványt tett, hogy Bokrosst rekeszszék ki a 
tagok sorából. 

Ez a meghurczolás és vádaskodás rendkívül 
elkeserítette Bokrosst, a ki ezek következtében 
le akart köszönni alelnöki méltóságáról. 

BOKROSS ELEK. 

Jóllehet most a halálesetnél a rendőri vizs
gálat azt állapította meg, hogy az baleset foly
tán történt s Bokross Eleket a nehéz hordó rán
totta le a mélybe, vannak a kik azt erősítik, hogy 
Bokross maga kereste a halált. Önként ug
rott le a szédítő magasból és öngyilkosságát 
a véletlen látszatával leplezte. Az erkölcsi halál 
elől menekült a fizikai halálba. 

Nem tudjuk és nem kutatjuk, ha vájjon így 
volt-e ? Ha így lett volna is, bámulatos volna az 
a nyugodtság, a melylyel ezt a szörnyű tragédiát 
rendezte. A lélekbúvárok előtt szinte lehetet
lennek tűnik fel ez a csodálatos elszántság és 
akaraterő, s így a mellett kardoskodnak, hogy 
szerencsétlenség történt. Állításuk igazolására 
azt is felhozzák, hogy Bokross ügye nem állt oly 
rosszul, mint a hogy híresztelték, s teljesen föl
mentő lett volna reá úgy a kúria, mint a nem
zeti kaszinó választmányának ítélete. 

Bármint történt is a dolog, minden esetre 
sajnálatra méltó, hogy a magyar társadalomban 
ilyesmik előfordulhatnak. 

Bokross Elek még javakorabeli ember volt. 
Nagy, erős testalkatú, nem látszott meg rajta, 
hogy már csak egy esztendő választotta el az 
ötventől. 

Kolozsvárott született 1844-ben. Jogi tanul
mányai végeztével az olasz légióban küzdött 
mint önkéntes. Hazatérve, szülővárosában tele
pedett meg, mint ügyvéd. Kitűnő készültsége, 
esze, előkelő modora csakhamar egyik legkere-
setebb ügyvéddé tették az erdélyi részekben. Az 
erdélyi főúri családok aagy része hozzá fordult 
jogi tanácsért. 1878-ban országgyűlési képviselő 
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lett és Tisza Kálmán buzgó hívei közé tartozott. 
1881-ben Kolozsvár polgármestere lett s köz
hasznú intézkedései ma is élénk emlékezeté
ben vannak minden kolozsvári polgárnak. 

Majd újra visszakerült a parlamentbe, hol a 
szabadelvű pártnak egyik oszlopos tagja lett. 
Jeles jogász és erős dialektikus volt. Csakhamar 
elnöke lett az igazságügyi bizottságnak. Most 
harmadéve pedig a képviselőház első elnökévé 
választották. 

Közgazdasági téren is élénk munkásságot fej
tett ki, s több részvénytársaságnak igazgató
vagy jogtanácsosa volt. Szavára mindenüt t sokat 
adtak. 

S ime, ez a szerencsésnek látszó élet ilyen 
borzasztó véget ért. 

LONDONI DIVATLEVÉL. 
London, szeptember végén. 

Az osztrák-magyar hadsereg gyalogsági köpönye
geinek bélése a divatvilág köreiben nagy feltűnést 
keltett, uem mintha akár a szóvet, akár pedig a sza
bás megtetszettek volna, — erről természetesen szó 
sem lehet, — de annál czélszerübbnek találják a legom
bolható bélést, mely a ma már szükségessé vált felöltő 
vagy női köpeny dolgában nagy szerepet játszik. 
Szőrme, peluche vagy bélelt atlasz az őszi felöltőt el
csúfítják és október, esetleg november végéig alig vi
selhetők. Ha most az időjáráshoz mért bélést — a ka
tona köpenyegek módjára — használhatjuk, az őszi 
felöltőből könnyű szerrel télre való köpenyt csinál
hatunk. 

Takarékosság szempontjából az új divat nagy 
jelentőséggel bír, de alig lesz keresztül vihető, mivel 
a szövetek minősége és vastagsága a bélés hasznave-
hetőségét kétségessé teszi. 

A legújabb őszi öltözetekhez való kelmék: bár
sony, cheviot és Double-Fa9e posztó. Az utóbbi 
kelme nagyon csinos és bársonydiszítéssel vagy pe
dig széles Moire-Antique gallérral mindenkinek jól 
áll. A felöltők és őszi köpenyek szabását illetőleg 
valami határozott irány nem mutatkozik. Fiatal, 
sugár alakú hölgyek a testhez simuló paletot ked
velik, míg korosabb nők az elől kétfelé nyiló fél
rövid és bő ujjakkal ellátott kabátkát viselik, mely 
alatt selyem vagy egyéb szövetű zubbonyt látunk. 
Mihelyt az időjárás kissé megváltozik, valószínűleg 
a hosszú «Havelock» szabású köpeny kerül felszínre. 
A zubbonyokat, mint csakugyan nagyon czélszerü 
ruhát, már csak azért is kellene pártolni, mivel a 
füzővállat némileg fölöslegessé teszik. A tüdő- és 
mellbetegek száma jelentékenyen csökenni fog, ha a 
füzővállak ötven százaléka ily utón elesnék. Ámde a 
baj leginkább abban rejlik, hogy kissé testesebb höl
gyek a füzővállat még a zubbony alatt sem akarják 
mellőzni. 

Az otthon viselt ruhák kelméje leginkább söté
tebb színárnyalatú «serge» sima fodru szoknyával 
és selyem fíchuvel díszített derékkal. Megjegyzem 
azonban, hogy nagyon fiatal hölgyek otthon is a 
könnyű lyoni selymet pártolják. Nem tekintve, hogy 
a franczia selyemkelmék nem csak nem drágák, sőt 
sokkal kevesebbe kerülnek, mint az angol«serge»vagy 
egyéb posztófóle kelmék, egy fiatal üde arczhoz a 
selyem csipke- és szalag-vegyülékből készült ruha 
minden esetre jobban illik, mint a vastag s testhez 
soha sem simuló gyapotkelmék. 

A minap egy nagyon chikkes őszi séta-öltönyt 
láttam, melynek félig empire, félig pedig a közép
korra emlékeztető szabása általános feltűnést keltett. 
Világos szürke «serge«-szoknya valamivel sötétebb 
szürke bársony szegélyzéssel, a rövid s bő selyem 
ujjakkal ellátott derék gallérja fekete bársonyához 
a Chantilly-csipke pompásan illett. Csak a három
szegletes XIV. Lajos korabeli nemez-kalap formájá
val nem tudtam megbarátkozni, melynek bársony 
baklói egy olasz csendőr kalapján is láthatók. Ha
nem hát a különben is szép hölgynek ez a furcsa 
kalap is jól állt. 

Ennél sokkal jobban megtetszett egy fekete csipke
kalap, mely némileg még az alig múlt nyári évad 
jellegével bir, a mennyiben színes szalmából készült 
szélei vannak, de azért egészben véve igen csinos és 
egyszerűségével fiatal hölgyek arczához nagyon illik. 

Ne csodálkozzunk azon, hogy a franczia divat az 
empire-szabástól nem csak ruhákban, hanem egye
bekben eltérve ismét a rokokó IV. Henrik vagy 
I. Ferencz korabeli divathoz fordul, mert bármit 
mondjanak is, a mai egyszerű angol divat bámulói, 
egy pillantás azon időktől maradt női arczképekre 
mindenkit arról fog meggyőzni, hogy akkoriban a nők 
szépségét a viselet eredetisége nagyon emelte. Ré
szemről a franczia divathölgyek ezen nézetét telje
sen magamévá tettem elannyira, hogy annak elter
jedését igazán kívánatosnak tartom. 

Alice 

4 1 . SZÁM. 1893. 4 0 . ÉVFOLYAM. VASÁENAPI UJSÁG. 695 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET 
Petőfi összes müvei. A nagy költő irodalmi ha

gyatékának tulajdonosa, az Athenaeum nyomda
társulat, végleges, teljes kiadást indított meg müvei
ből, melyet Havas Adolf rendez sajtó alá, az újab
ban talált kéziratok és egyéb adatok egybevetésé
vel. Tehát az irodalomtörténeti kutatások által meg
állapított szöveget veszi a közönség, ellátva egyes 
darabok variánsával, változataival, általában gondos 
szöveg-kritikával. A nagy kiadás, mely a költő prózai 
műveit is magában foglalja, füzetenként jelenik meg, 
összesen hat kötetben. Tizenhét füzet korábban el
hagyta a sajtót, most egyszerre a 18—30-ik füzete-

' ket vesszük, s ezzel a három kötet, az összes költe
mények gyűjteménye be van fejezve. Az említett 18 
füzet magában foglalja költeményeinek II. és HL 
kötetét, melyekben az 1845—49. évek költői termése, 
a rá vonatkozó jegyzetek s az 1838—43 közé eső 
zsengék s a kibagyott versek vannak közölve. Az 
utolsó füzet utolsó íve már a három kötetre 
tervezett Vegyes müvek anyagát, a tTigris és a 
hiéna" drámát kezdi meg. A jegyzetek hatalmas 
tömege, pontos egybevetései, és szövegkritikája egész 
kötetnyi teret foglalnak el. A főszövegre vonatkozó
lag a költő kézirati hagyatéka volt mérvadó. Havas 
e czélra értékesítette a költő minden ismert kézvoná
sát, a Nemzeti Múzeum híres Petőfi-szekrényének 
bő tartalmát, a Petőfi-Társaság relikviáit, a magáno
sok birtokában levő ereklyéket, köztük első sorban 
a Gyulainál levőket, melyek a kiadás folyamán szin
tén a Nemzeti Múzeum birtokába kerültek. Minden 
költeménynél külön megjelölte a különféle kézirati és 
kiadási eltéréseket, forrásai történetét és lelhelyét, a 
versek irodalmát és fordítóit is. Egy-egy füzet ára 
30 kr. 

tA vértől szinte serken (?) gyenge ajkad, 
Csak kéjt sovárgasz s nem szeretsz híven. • 

komor drámai stílbe bonyolódott, hosszadalmas 
részletekkel. 

Népszínház. Szeptember 29-ikén a népszínház
ban 'A libapásztor* czimű eredeti operettet mutat
ták be, még pedig elég sikerrel. A közönség tetszésé
ből sok volt előleg a jövő reményében egy egészen 
fiatal szerzőnek, Forrai Miklósnak, ki úgy látszik 
figyelemmel tanulmányozta az operetté-szerzőket, 
Offenbachtól kezdve egész máig és jó hasznukat is 
vette, tagadhatatlan ügyességgel. Behízelgő, lágy 
melódiákat igyekezett összehozni, s ezek közt akadt 
elég csinos is, melyek ép úgy, mint az operetté egész 
zenei összeillesztése, nagyon mutatják, hogy a 
szerzőben van elég zenei vérkeringés, tudás és erő, s a 
hangszerelésben máris jártas. A közönség tehát 
szívesen tapsolt, kivált mikor az első hívásra meg
jelent szerzőben egy egészen fiatal embert látott 
maga előtt, kinek azonnal megbocsátotta a sok 
táncz-zenét, reminiszczencziát, és az előforduló 
köznapiságokat. 

A szöveget Lukácsy Sándor irta, az operettek hal
mazának legmegszokottabb motívumaiból, az inkog-
nito herczegekből, a leánynak öltöző fiukból és a fiuk
nak öltöző leányokból. A különböző nemű öltözetek 
mentik meg aztán Lajos franczia trónörököst attól, 
hogy nem jut az angolok kezébe, hanem övé lesz 
Noémi du Chatel kisasszony. Fanchette, a libapász-
tor-lány arra való, hogy a herczeg legyen helyette 
libapásztor, Fanchette pedig — illőn felöltözve — a 
herczeg, s ő kerüljön az angolok fogságába. Ez a 
Fanchette a toilette-sportot azzal tetőzi be, hogy 
Orleans közelében felöltözik az orleansi szűz ruhá
jába, a mi elég — a tudvalevőleg nagyon babonás 
angoloknak, — hogy közmondásos hidegvérük 
futásra késztesse őket. Egyébiránt a szövegnek is 
megvan a maga burleszk mulattató volta. Három 
primadonna kellett a fiu-lány öltözetek viselésére: 
Hegyi Aranka (a herczeg), Komáromi Mariska 
(Fanchette) és Kopáosi Juliska (Noémi), a mi az 
előadásnak és darabnak egyaránt nagy előnyére 
vált. Mellettök Solymosi, Kassai, Tollagi a víg 
elemet képviselték köztetszésre. 

Az Atheaneum kiadványai. Egész csomó szép
irodalmi könyvet adott ki egyszerre az Athenaeum 
társaság. Ezek a következők: 

*Aquarellek és croquik» a gazdatiszti életből, 
irta Adácsi. A tizenkét élénk rajz a gadatisztek éle
téből van merítve, s nem egy jellemző vonást nyújt. 
Az «Adácsi» álnév egyik ismert írónkat rejti. A 
könyvhöz Rákosi Jenő irt előszót. Ára 2 frt 50 kr. 
— «A hősök*, görög tündérmesék gyermekek szá
mára, irta Kingsley Károly, angolból fordította 
Pulszky Ágost. Egyszerű, világos előadása a görög 
tündérmeséknek, s most második kiadását érte meg 
csinos kiadásban, hat képpel. Perzeusz, az argonau-
ták és Thezeusz, a görög mithologiának e kiemel
kedő hősei szerepelnek e gyermekek számára irt 
tündérmesékben, melyek alkalmasok arra, / hogy a 
gyermek kedélyére nemesítőleg hassanak. Ára 2 frt 
50 kr. — Forgó Bácsi ismert «Kis lapjá-ból is meg
jelent egy kötet, a kedvelt gyermekujságnak 43-ik 
kötete, számos képpel, sok mulattató és ismeret
terjesztő tartalommal; ára díszes kötésben 3 frt. — 
Az Athcnanim Olvasótárából is három kötet hagyta 
el a sajtót: •Elborult világ*, két kötet, Rudyard 
Kijling, fordította Ny. J. Rudyard Kijling az angol 
irodalom elbeszélői közt a legjobbak közül való. A 
két kötet ára, kemény vászon kötésben 1 frt. *A vak 
zenész* orosz regény Korolenko W-től, fordította 
Ujkéri; ára 50 kr. — «Constance* regény egy kötet-
ban, Th. Beutzon regénye, francziából fordította 
Barbeli Viktor, ára 1 frt 60 kr. 

Angyal Emil költeményei. Győr, 1893. A 74 
lapnyi kis kötet körülbelül ötven apró lyrai költe
ményt tartalmaz, melyeket szerző «Első szerel
mem* és "Változatok* czimű cziklusokba foglalt. 

Az első cziklus, a mint czime is mutatja, csupa 
szerelmi dalból áll, de a másodikban is jókora helyet 
foglal el a szerelem, néhány világfájdalmas vagy 
elmélkedő vers társaságában. A kis kötetről nem 
sok dicséretet mondhatunk, legfölebb a külforma 
elég könnyed kezelése az, mi némi elismerést 
érdemel; becsesebb költői tulajdonokkal azonban l 
nem találkozunk. Elcsépelt, vagy semmitmondó j 
gondolatok s sehol a valódi költői erő felbuggya- | 
nása. Van elég furcsaság is a kötetben: (Bohókás j 
álmom volt az éjjel — mondja egyik dalában — 
kedvesemet halotti ágyon láttam feküdni, halavá-
nyan, hófehér ruhában», valóban meglepő szerelem, 
mely ezt az álmot bohókásnak nevezi. Vagy talán j 
a tbohókás» jelző az álom folytatására vonatkozik, 
hogy t. i. reá borult a halottra, zokogott, csókolta 
arczát s megszakadt szivének ömlő vére piros rózsa- j 
kat festett a halott homlokára. Valami bohókás ! 
dolognak ezt sem tarthatjuk, legfölebb a képzelet | 
eltévelyedéséből folyó szertelenségnek, a mitől pedig j 
a poétáknak, kivált a kisebbeknek, nagyon tanácsos 
ovakodniok. Ellenmondásokra is bukkanunk; ked- j 
vesét általában légies szentimentálizmussal festi, 
olykor azonban egészen durva vonásokra találunk, pl. ' 

FEKETE CSIPKE-KALAP. 

temberi kötete Höhnel százados, gr. Teleki Samu 
afrikai útitársának levelét közli gr. Telekihez, leg
újabb afrikai útjáról és fölfedezéseiről. A levél 
Afrika belsejéből, Hameyeből jött, márcz. 23-ikán 
kelt és május 8-ikán érkezett Budapestre. A füzet
ben Hegedűs István befejezi fejtegetését Horatius 
• Ars poetica»-járói; Békésy Károlytól «A természet
tudományi felfogás a politikában' tartozik még a 
nagyobb közlemények közé. A Hittudományi Folyó
irat (szerkeszti és kiadja dr. Kiss János) szeptemberi 
terjedelmes kötetébe hittudományi és vallásos 
tárgyú dolgozatokat írtak: Damián János, Szentes 
Anzelm, Kudora János, Hölszky Károly, Kőrössy 
Endre, Hübner Gyula, Engelsz János, Kelemen 
László. 

Operaszínház. Eredeti ballet-ujdonságot mutat
tak be az operaszínházban október 4-én. Dárius 
kincse, regényes ballet 7 képben, szerkesztették 
Ábrányi Emil és Marczell Géza, zenéjét szerzé Szabó 
Xavér Ferencz. A közönség nagy várakozással jelent 
meg a bemutató előadásra ; Szabó X. Ferencz zene
szerző tehetségéről sokat tartanak a zenész körök 
is, a hangszerelésben pedig tekintélynek ismerik. 
Irt több zenekari művet, melyek belső tartalmuk
kal, kidolgozásukkal méltán részesültek elismerés
ben. "Dárius kincse* az első nagy kompoziczió, 
melylyel a nyilvánosság elé lépett, de úgy látszik, 
hogy oly téren, melyen az ő erőteljes tehetsége nem 
érzi otthon magát. A halléthez elevenebb vérkerin
gés, könnyd, játszi zene kell, legalább is legnagyobb 
részében; a hol minden cselekvényt, egész történe
tet, mimika és táncz fejez ki, ott a zenének változa
tosnak, színgazdagnak kell lenni. Szabó pedig a 

• Gyermek valál te még, hogy elhagyálak, — 
Vidám, dalos, ábrándozó, szelíd; 
De most mikéntha ördögláz gyötörne, 
Úgy hajszolod a kéj víg élveit.* 

De ennek daczára kecsegteti a remény, hogy a 
lány szivének dermesztő jégkérge egyezer csak 
fölenged s tettét megbánva síró mosolylyal fogja 
szerelmét bevallani. A hangoknak ez a dísszonan-
cziája is mutatja, hogy e kötetben nem kiforrott 
tehetséggel van dolgunk. 

Folyóiratok. A «Természettudományi Közlöny* 
új füzetének főbb czikkei: «Földünk belsejéről*, Ráth 
Arnoldtól; «Az erkölcs, mint fegyver a létért való 
küzdelemben*, Exner előadása után közli László 
Dezső. Ezen kívül több kisebb közlemény és leve
lezés teszi érdekessé a füzetet. A • Nemzeti nőneve
lés* (kiadja a budapesti VI. ker. állami tanítónőképző 
intézet) szeptemberi füzetében Buzogány Mariska a 
londoni háztartási iskolákkal ismertet meg; ezen
kívül a nőnevelésről és leányiskolákról Józsa Meny
hért, Csapó Róza és Freund Vilma írtak czikkeket. 
A 'Közgazdasági és közigazgatási Szemle* szept. 
füzetében a harmadik közlemény olvasható az ,olasz 
valuta történetéről, Kotin Dávidtól. Dr. Sipos Árpád 
• A szénbányászat joga és a földbirtok* czimen 
értekezik, stb. Az Erdélyi Múzeum-egylet szep-

A szöveg szerkesztői a lehető legnagyobb tarka
sággal igyekeztek szolgálni. Van is ez bőven. A fan
tasztikus történet, mely az erdélyi havasok közt 
indid meg, az álom szárnyain visszaszáll a régi Babi
lonba Dárius király udvarába s magyar parasztok, 
oláhok, asszírok, négerek vegyülnek össze-vissza. 
Hanem a librettó készítői sok olyan dolgot, helyze
tet, fordulatot szedtek össze, melyeket tánczczal, 
mimikával megértetni nem lehet, már pedig érthe
tetlen ballet-Bzöveg nem is mulattat, kivált ha a 
zenének sincs meg a heve, finomsága. 

Toroczkó hegyei közt él Mara Bálint, a ki Dárius 
kincsét keresi. Nem törődik menyasszonyával, Ani
kóval sem. Ott hagyja faluját, menyasszonyát, el
megy a hegyek közé, hogy valami bűvös szerrel ha
talmába ejtse Dárius király elrejtett kincsét. A kincs
őrző szellem azonban lesújtja lángoló vesszejével, ós 
Bálint álomba merül. Feltárul előtte Dárius udvara, 
a hol szerelemre lobban Roxána királyleány iránt, 
a ki épen olyan, mint Anikó. Egész dráma fejlő
dik ki. Roxánának szintén megtetszik a délczeg 
legény, s mikor Dárius felháborodva halált mond a 
vakmerő szerelmes fejére, ő az első, a ki könyörög 
érette. Dárius megkegyelmez Bálintnak, de fejvesz
tés terhe alatt száműzi őt az országból. Bálint azon
ban titkon beáll Dárius hadseregébe közkatonának 
és a legválságosabb pillanatban, mikor az ellenség 
már-már diadalra jut, a hadsereg élére állva, vissza
veri a haza ellenségeit. Jutalmul önfeláldozó hőstet
téért megkapja Dárius leányát, minden kincsét ós 
koronáját. Mikor az egész udvar úszik a diadal és a 
vad orgia mámorában, az ellenség végső erejét össze
szedve megrohanja a dőzsölő várost, s a borzalmas zűr
zavarban a tivornyázók egymást gyilkolják le, nehogy 
élve kerüljenek a győzők hatalmába. Bálint is le
szúrja Boxanát, s azután önmaga ellen fordítja a 
gyilkos fegyvert. Felhő borul a színpadra, mely mi
kor újra elvonul, a harmadik kép vadregényes, szik
lás képe bontakozik ki belőle. Bálint a reggeli ha
rangszóra felébred borzasztó álmából, és megtérten, 
megtisztultan borul menyasszonya keblére, ki any
jával és a pappal keresésére indulva, végre rábukkan. 

A librettó nehézkességén és lassú menetén keve
set enyhít a fényes kiállítás, melyet a színház paza
rul alkalmazott. Az egyes szép zenei részletek újra 
bizonyítják, hogy Szabó nem közönséges tehotségű 
zeneköltő, de az ösvény, melyre a ballettel jutott, 
idegen előtte. Az előadás maga jó volt. Mazzantini 
balletmester szép tánczokat, s fényes csoportokat 
komponált, a melyeket a tánczkar pompásan és ügye
sen lejtett el. Müller Katalin kecsesen tánczolt. A 
jelmezek és díszletek fényesek, sőt a babiloni jele
net az utolsóelőtti képben a legragyogóbb látványos
ságok közé tartozik. A szerzőt a felvonások végével 
néhányszor hittak. A zenekart maga a szerző vezé
nyelte. 
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KÖZINTÉZETEK ÉS EGYLETEK. 
A m a g y a r t u d . a k a d é m i a a nyár i szünetek u t á n 

e hó 2-ikán ta r to t ta első ülését. Összes ülés volt és 
b . Eötvös Loránd üdvözölte az egybegyűlt tagokat. 

Az elnök je lentet te , hogy a februárban vagy már-
cziusban ta r tandó Széchenyi-ünnepen Vécsey Tamás 
fog előadást t a r t an i a magyar jog fejlődéséről Szé
chenyi kora alat t . Szily Kálmán főtitkár Hantkon 
Miksa és Vajkay Károly tagok e lhunytá t je lentet te be. 
Érdekes volt Szamota Is tvánnak, az országos levél-
lár fiatal tisztviselőjének jelentése is, a ki a belügy
minisztér ium és az akadémia anyagi támogatásával 
felkutatta Yarsó, Vilanov, Pétervár , Moszkva, Kiev, 
Krakó, Boroszló, Lemberg, Prága, Schwatz és Schliigl 
könyv- és levéltárait . Kuta tása i t a külföldi magyar 
vonatkozású i rodalomra és az ismeretlen régi magyar 
nyomdatermékekre és kódex-irodalomra i rányítot ta . 
Krakóban fölfedezett egy la t in-magyar-német orosz 
szótárt, melyben 3500 magyar szó van 1533-ból; 
Schlöglben a p remont re i r end könyvtárában egy 
1400-ból származó lat in-magyar szótárt talált, mely
ben 2500 szó van. t ehá t kétszer annyi , min t a leg
régibb beszterczei szótárban. Ezzel kapcsolatban 
Szily főti tkár azt indítványozta, hogy kérjék fel a 
schliigli premontre i rend főnökét, hogy engedje át a 
nevezetes szótárt tanulmányozás , esetleg lemáso
lás czéljából. Ez t az indí tványt el is fogadták. A 
főtitkár bejelenti, hogy a gróf Teleki-jutalomra 
(azomorujátékok) 25, a Karácsonyi-jutalomra (víg
játékok) 9, a Farkas - Easskó-jutalomra (hazafias 
költemény) 33, a Nádasdy-jutalomra (költői elbeszé
lés) 11 pá lyamunka érkezett . A Bezsán-jutalomért 
két, a Gorove- és a Vitéz-jutalomért egy-egy munka 
pályázik. Végül jolenti, hogy Semsey Andor be
fizette százezer forintos mil lenniumi alapítványának 
negyedik 20,000 forintos részletét. Az összes ülést 
az első osztály ülése követte, melyen Pccz Vilmos 
értekezést olvasott egy ismeretlen magvar vonat
kozású görög ver-ről. A gyarló költői mű 1444-ből 
való s a várnai csatáról szól. Valami Parachondilos 
nevű bará t ir ta, ki a csata alat t egy közeli erdőben 
lappangot t . 

A t ö r t é n e l m i t á r s u l a t , e hó 5-én ülést t a r to t t 
Thaly Kálmán elnöklete alatt , ki azzal az indít
ványnyal nyi to t ta meg az ülést, hogy a társulat 
Pulszky Ferencz elnököt születése 80-ik évfordulója 
alkalmából küldöttségileg üdvözölje, a mit helyes
léssel fogadtak. 

Szilágyi Sándor t i tkár tóbb új társulat i tagot 
je lente t t be s aztán az elnök bemuta t ta a néhai 
Chernél Kálmán hagyatékában talált művelődés
tör ténet i i ratokat a melyek, 1485-től az 1691. évig 
terjedő időszakból valók. Érdekesek ezek közt a 
Kőszeg város határpörére (1636-ból) vonatkozó ira
tok. Van az iratok közt egy Kőszeg és Sopron váro
sok között a hóhér tar tásra vonatkozó szerződés is, a 
melyből ki tűnik, hogy a hóhér az égetésért 5 frtot 
kapott , a nyársrahuzásér t 4 frtot, a fölakasztásért 
2 frtot. Vannak boszorkányperre vonatkozó iratok 
is. Ezu tán Dedek Kreszczencz te t t jelentést az 
oroszországi, galicziai, morva- és csehországi könyv
tár-kutatásairól , a melyek szép sikerrel jár tak. A 
morvaországi neuhausi levéltárban Zrínyi I lona 
ama levelét találta meg, a melyben köszönetet 
m o n d a neuhausi vár urának azért, hogy a fiát: a 
kis Bákóczi Ferenczet gondjaiba vette s szíves 
vendéglátással fogadta. 

A s z í n m ű v é s z e t i a k a d é m i á n a Nagy Imre halá
lával megüresedet t drámai tanszékre a közoktatás
ügyi miniszter Jászai Mari asszonyt, a nemzeti szín
ház jeles művésznőjét nevezte ki . 

EGYHÁZ ÉS ISKOLA. 
Az e v a n g é l i k u s e g y h á z egyetemes közgyűlése a 

hé ten m e n t végbe Budapesten. A közgyűlésen 
számíto t ták össze az egyetemes felügyelői állásra 
beadot t szavazatokat. Az 1300 érvényes szavazat 
közül 1120 szavazattal ismét báró Prónay Dezső 
választatott meg felügyelőnek. A többi 280 szava
zat egyesek közt oszlott szét. 

H u n y a d i t e m p l o m a D é v á n . Hunyadmegyében 
az oláhság közepette, a dévai reformátusok ódon 
temploma nemcsak isten háza, hanem a magyarság 
védő bástyája. Nemzeti érdek parancsolja ez erdélyi 
egyházkerületnek, hogy azokat a kis gyülekezeteket 
fentartsa. A dévai református egyház is kicsiny és 
szegény, azért fordul tEsdő szózat »-tal az ország 
lakóihoz, kérve, tegye lehetővé, hogy a Hunyad i 
János által épített ódon, szép templomát ós tornyát 
kijavíthassa, fölemelhesse. 

A t emp lom nemcsak azért becses, m e r t H u n y a d i 
János és neje Szilágyi Erzsébet költségén épült, 
h a n e m azért is, mer t lat in szövegű feliratai eléggé 
meg n e m becsülhető adatul szolgálnak arra, hogy 

VASÁBNAPI UJSÁG. 

Déva környékének lakói a XVI-dik század közepén 
nem oláhok, m i n t ma, hanem dákok és hegylakó 
géták voltak, kik később olvadtak be a Hunyad-
megyét elözönlőit oláhság tengerébe. Es ez a tenger 
nem hogy apadna, de folytonosan nő, folytonosan 
szakgatja* azokat a partokat , a hol a magyarságnak 
egy-egy töredéke az áradat ellen menedéket, oltal
ma t talált . Honfiak, honleányok — igy mondja a 
felhívás — erősítsük e veszélyben levő par tokat , 
vessünk gátat az áradatnak. Adakozzunk a dévai 
református egyháznak, hogy felépíthesse templomát , 
magasra emelje omladozó tornyát , hogy legyen az 
világítótorony az oláhság tengerében küzdő, szét-

! szórva élő magyaroknak, s harangjainak ércznyelve 
> te t t re serkentse a csüggedő lelkeket. Minden kis 
; fillér, minden kis adomány, melylyel az erdélyi 
, reformátusoknak segítségükre megyünk : a magyar 
! nemzetiség ol tárára helyezett honfiúi és honleányi 

áldozat lesz.» — A kegyes adományokat a dévai 
református egyház lelkészi hivatala fogadja el. 

MI UJSÁG ? 
A k i r á l y n é B u d a p e s t e n . Erzsébet királyné, a ki 

Gödöllőn egész csöndben tölti a szép őszi napokat , e 
hónap közepén Budapestre jön és pár he te t fog tölteni 
a budai királyi palotában. A hivatalos lap egyúttal 
arról is értesül, hogy az e hónap közepére tervezett 
udvari estélyt a jövő tavaszra halasztot ták és pedig 
abból az okból, mer t ő felségeik nem kívánják a 
családokat egészséges falusi lakóhelyeikről a főváros
ban való megjelenésre kényszeríteni, a hol csak 

I szórványosan ugyan, de mégis van kholera. 
F e r e n c z F e r d i n á n d f ö h e r c z e g ú t j a . A világjáró 

I föherczeg e hó 2-ikán Chicagóba érkezett, hol meg
tekinte t te a kiállítást. Csak egy napot időzött ott , s 
tovább u tazot t New-Yorkba. 

A h a d ü g y m i n i s z t e r B u d a p e s t e n . Kr ieghammer 
lovassági tábornok, az új hadügyminisz ter e hó 
4-ikén Budapestre jöt t , hogy megismerkedjék a 
magyar miniszterekkel. Látogatásai t e hó 5-ikén 
te t te meg, és a hol az illető minisztert nem ta
lálta ot thon, névjegyét hagyta hátra . A hadügy
miniszter Wekerle miaiszterelnököt később a kép-

j viselőházban is felkereste, azonkívül még báró 
Bánffy képviselőházi elnököt és gróf Andrássy Tiva
dar alelnököt lá togat ta meg. 

Az A n d r á s s y s z o b o r p á l y a m ű v e i . A gr. And
rássy Gyula lovas szobrára a kitűzött időre, szept. 

i utolsó napjáig, tíz pályamű érkezett. A szobormintá
kat mos t állítj ák föl az akadémiában s néhány nap 
múlva megszemlélhetők. A magyar művészek közül, 
min t már megírtuk, Zala György, Bóna József, Stróbl 

I Alajos, Kiss György és Széchy Antal pályázik. A 
külföldről Olaszországból kettő, Berlinből Eber le in 
Gusztávtól egy, Parisból és Amsterdamból egy-egy 

! pályamunka érkezett. 
H u n s í rok . A Wosinszky Mór apari plébános 

által a Czikó tolnamegyei községben rendezett ása-
t tások nagyon tanulságosak. Wos imzky szeriut, a 
1 a talál t sírokban huuok csontjai porladnak. 

Edd ig már 500 csontvázat ástak ki, melyek kelet 
j felé fordulva feküdtek, hun szokás szerint koporsó 

nélkül, szabadon. T ö b b n u r e gyermekek, asszonyok 
és öreg emberek, szóval olyanok, a kik nem had
viselésben hal tak meg. A h u n asszonyok hiúságát 
jellemzi, hogy karperecz nagyságú fülbevalók látha
tók a te temeken. H é t te tem mellett hét paripa 
csontvázára is akadtak. A hun hősöket tudvalevőleg 
paripájukkal együt t temették. Művelődéstörténeti 
szentpontból pedig legérdekesebb, hogy néhány 
hun asszony kezében Íróvesszőt meg viaszszal 
bevont táblát talál tak. Tehát a h u n sem volt oly 
barbár nép, a milyennek sokan állítják. Minden ló 
mellett ot t van a kengyelvas, a zabla és egyéb ezüst
ből vagy bronzból készült lószer-zám. A férfiak 
csontjai mellett fegyverek és pedig leginkább kés, 
nyil, kopja, lándzsa és balta hever. Az öveken szépen 
kidolgozott ezüst- és bionz-diszítés van. A csont
vázak bal kezében a negyedik századból való római 
pénzeket, tűzkövet és aczélt is fedeztek fel. A női 
csontvázak mellé rakot t tárgyak azt bizonyítják, 
hogy a hun asszonyok is sokat adtak az ékszerekre. 
De r i tkán hiányzik az orsó, a konyhaedény és a 
csipkevető. Az edényekben többnyire tojáshéj
maradványok vannak. A pénzdarabok mind a római 
császárság végső idejéből valók. Az ásatásokat 
folytatják. 

A m a g y a r p á s z t o r é l e t t a n u l m á n y o z á s a . Jeles 
tudósunk, Hermán Ottó képviselő, a ki a mil leniumi 
kiállítás néprajzi osztályának az elnöke, a pásztor
élet tanulmányozása végett nagyobb utazást tesz az 

] Alföldön. E napokban a Hor tobágyon volt, a hol 
nagymennyiségű, a pásztoréletre vonatkozó tárgyat 
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(birkafogó kampót , pásztorbotot etb.) gyűjtött 
össze a kiállítás részére. A pásztorélet emlékeinek 
megmentésére nagyon eljött az idő, m e r t annak 
eredetisége m á r a Hor tobágyon is kiveszőben van. 

A v i l l amos v i l á g í t á s . Budapest villamos világí-
! tását, mely m á r a télre megkezdődik, most rendezik 

be. Nagy munka ez, s közlekedésnek és minden-
j féle forgalomnak nagy megakadályozásával jár, mer t 
I a vezetéket, a különböző vastagságú kábeleket a 
; földbe ássák le, 8 e végből föl kell szaggatni a köveze-
I tet , az aszfaltot, a beton réteget , s mély árkokat váj-
i nak. Ez a munka a gyalog járókon folyik, a kiszedett 
! kövezet, aszfalt, beton töredék, föld pedig a kocsi 

ú t ra kerül. A nagy m u n k á t az Andrássy-uton m á r 
I elvégezték. A szűkebb utczákban teljesen megakadt 

a közlekedés. A nagy körú ton pedig a vízvezeték új 
csöveit rakják le. A város egy része, a hol ezeket a 
munkála toka t végzik, egészen föl van dúlva. 

Az á l l a t k e r t és a f ő v á r o s . Az állatkert számára 
a főváros a városliget egy részét engedte át . A szerző
dés 18í)6-ban j á r le, s az «Állat- és Növényhonosító 
Társulata a szerződés ujabbi 30 évre való meg
hosszabbítását kéri. A sétatéri bizottság a szerződós 
meghosszabbítását javasolja, azonban azt kívánja, 
hogy kötelezze magát a társulat , hogy az ál latkert 
területén a mostani vendéglő helyett új vendéglőt 
épit. Az összes épületek 1896-ban a főváros tulaj
donába mennek át, ezekről tehá t lel tárt vesznek fel 

' és az ujonan létesítendő épületeket a leltárba bevon
ják. H a a társulat megszűnik, valamennyi ingatlanja 
a fővárosé lesz, az állatokra pedig a fővárosnak elő
vételi joga van. A belépő-jegyek árá t öt évről öt 
évre állapítják meg. A főváros iskoláinak tanulói a 
tanítók vezetése mellett ingyen látogathat ják az 
állatkertet . A czirkuszt továbbra is engedélyezik. 

M u z e u m o t a j á n d é k o z ó szász e m b e r . Már több 
vidéki magyar város kapot t ajánlatot bizonyos 
Schaufuss nevű embertől, ki Colnelben szászországi 
városból irja leveleit, melyekben 200,000 márká t 
érő múzeumát ajándékul kínálja, h a a gyűj teményt 
ide szállítják s őt megteszik a múzeum igazgatójává. 

I De az ajánlatot oly szokatlannak találták, hogy nem 
is törődtek vele. Legújabban Szeged városnak ismé
tel te Schaufuss az ajánlatot, és Szeged város köz
gyűlése e hó 5 ikán azt el is fogadta. H e r m á n Ottó 
képviselőt kéri föl, hogy bírálja meg a múzeum 
értékét. 

H a t e z e r m a g y a r m ű e m l é k . Dr. Szendrey J ános 
régész, a ki miniszter i megbízásból há rom hónapig 
utazot t az országban, hogy az ezredéves kiállítás 
tör ténelmi csoportja számára anyagot gyűjtsön, 
magánosok bi r tokában levő, összesen hatezer érde
kes festményt, rajzot, metszetet , faragványt i r t 
össze. Ezekről a napokban tesz előterjesztést a tör
téne lmi főcsoport rendező bizottságának. 

A «Vasárnapi Újság-» 
a hazánkban lefolyt nagy hadgyakorlatokról s 
az ezekkel kapcsolatos fejedelmi látogatásokról 

! h ü és r é sz l e t e s l e í r á soka t , n e m k ü l ö n b e n a h e l y 
szinére k i k ü l d ö t t saját rajzolói á l t a l fölvet t é s 

( m ű v é s z i l e g k ido lgozo t t k é p e k e t közö l , számos 
ra jzban m u t a t v á n b e k i r á l y u n k n a k és fe jedelmi 
v e n d e g e i n e k t a r t ózkodó h e l y e i t s az o t t lefolyt 
neveze t e sb j e l e n e t e k e t . A ra j zoka t Cserna K á r o l y , 
Dörre T i v a d a r , Jantyik M á t y á s és a « Y a s á r n a p i 
Ujsági) m á s i s m e r t j e l e s ségü rajzoló m ű v é s z e i 
készí t ik . 

* 

A «Vasárnap i Ujság» , a l eg rég ibb m a g y a r 
s z é p i r o d a l m i és i smere t t e r j e sz tő képes l a p , eredeti 
elbeszéléseket es é le tképeke t , r é szben i l lusz t rá lva , 
közöl J ó k a i M ó r t ó l , M i k s z á t h K á l m á n t ó l , 
B a k s a y S á n d o r t ó l , G y a r m a t h y Z s i g á n é t ó l , 
B . B ü t t n e r L i l l á t ó l , H e r c z e g F e r e n c z t ő l , 
P e t e l e i I s t v á n t ó l , R á k o s V i k t o r t ó l , S z i v o s 
B é l á t ó l , S z o m a h á z y I s t v á n t ó l , K a z á r E m i l t ő l , 
s tb . — A külföldiek közü l l e g i n k á b b az a n g o l , 
franczia, orosz szép i roda lom j e l e sebb e lbeszélő i 

; m ü v e i t m u t a t j a be . 
A «Vasárnapi Ujság» társlapja, a most már 39-ik 

évfolyamában lévő •Po l i t ika i Uj donságok» a hét ese
ményeit kellő magyarázat tal ellátott gondos, hű ösz-
szeállitásban tárja az olvasó elé, s a közönség 
együtt találja benne mindazt , a mi a napilapokban 
elszórtan jelen meg, ugy hogy e lap, kivált vidéken, 
hol a hiányos postajárás a napi értesülést különben 
és megnehezít i , a napilapokat is lehetőleg pótólja. 

* 

A «Politikai Újdonságok» újabban mint képes 
ojság j e l e n i k m e g , m i n d e n s z á m a a n a p i e s e m é -

1 n y é k r e v o n a t k o z ó t ö b b k é p e t közö l . 
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A tPolitikai Újdonságok'-hoz «Magyar Gazda> 
czimü, kéthetenként megjelenő gazdasági és kerté
szeti lap is van csatolva s ezen felül rendkívüli mel
lékletekkel is bővítve lesz a lapnak hetenként másfél » 
minden második héten két ívre terjedő tartalma. 

ELŐFIZETÉSI FÖLTÉTELEINK. 
egész évre félévre negyedévre 

ín 8.— fri 4.— frt 2.— 
• 10.— « 5.— • 2.50 

A Vasárnapi Újság 
A VUágkrónikával együtt 

A Vasárnapi Ojság és 
Politikai Újdonságok 

A Világkrónikával együtt 
ösupán a Politikai Újdonságok 

A Világkrónikával együtt 

• 12.— « 6.— t 3 . -

14.— 
5.— 
7.— 

7.— 
2.50 
3.50 

3.50 
1.25 
1.75 

ftf Az előfizetés bármely ik hónap elsejétől 
keadve eszközölhető. 

Az előfizetések a • V a s á r n a p i Újság> és (Pol i t ika i 
U jdonságok i k i adó-h iva ta l ába , Budapes t , Egye-
t e m - u t c z a 4. küldendők. 

HALÁLOZÁSOK. 
THADTWEIN N E P . JÁNOS, a kegyes tanitórendnek 

nagy érdemű tagja, a rend kormánysegédje, néhány 
•évvel ezelőtt a budapest i gymnázium igazgatója, ki 

tes te t a pályaháztól a temetőbe a városi tanács, a 
megyei tisztikar s a város előkelőségei kisérték. 
Szolnok-Doboka megyéből Torma alispán vezetése 
mellet t küldöttség jött . A gyászmenetben részt
vet tek az egyetemi kör, a vasúti munkás-egylet, 
számos tes tület és a kolozsvári hivatalok testületileg. 
A koszorúkat külön k^csi vitte. Ugy a temetőben, 
m i n t a vasúti pályaudvarban Graiz Mór evang. 
lelkész megható imát mondott . 

Elhunytak még a közelebbi napok a l a t t : GIDK 
ALAJOS pécsi kanonok, a pécsi káptalan jószágkor
mányzója, Girk György néhai püspök unokaöcscse, 
kit egy időben pécsi püspöknek is emlegettek, 
mikor pedig Kovács Zsigmond lett püspök, szenzá-
cziÓ8 vád keletkezett, hogy t. i. a püspököt meg 
akarták mérgezn i : Girk Alajos ellen is vizsgálatot 
indítot tak, mely ha t évig tartott , de mikor Du-
lánszky foglalta el a püspöki széket. Girket ismét 
visszahelyezte kauonoki állásába, néhány héttel ez 
előtt pedig éneklő kanonokká neveztetett ki. — 
Mezőcsáthi JUHÁSZ JÁKOS, nyűg. m. kir. honvéd
huszár alezredes, József föherczeg főlovászmestere, 
egyik kedvelt embere, Alosuthon. A még erősnek 
látszó 61 éves ember váratlan halála a főherczegi 
udvarban mély részvétet keltett. József föherczeg is 
pompás koszorút rendelt a ravatalra. Az elhunytat 
özvegye, három leánya és két fia gyászolja. — KEINEK 
JÓZSEF, nyűg. törvényszéki orvos, negyvennyolczas 
honvédtörzsorvos, 82 éves korában, Temesvárit. Az 

Sopronban. — PATAKY JÓZBEFNB, szül. Veresmarti 
Fásy Irma, volt főmérnök özvegye, 61 éves, Győ
rött . — LII'OZSENCSICS PÁL, zentai földbirtokos neje : 
Kuutics Anasztázia, Zentán, 53 éves korában. — 
BÁNFFY GYULÁNÉ, szül. Grithy Amália, Makó város 
főügyészének neje, Makón, 49 éves. — SZÁLKAI 
AMÁLIA, 80 éves, Budapesten. — MÁTÉ IRMA, Máté 
János vargyasi körjegyző leánya, 14 éves, Var-
gyason. — BENITZKV GÉZÁNÉ, szül. Almássy Mária, 
32 éves, Kétegyházán. 

Szerkesztői mondanivalók. 
Köny az éjszakában. Vannak benne, mint szerző 

költeményeiben általában nem mindennapi szépségek, 
de az egész költemény kissé zavaros, a gondolatmenet 
nem tűnik ki eléggé s a szerző lelki állapotához, melyet 
a költemény festeni akai', hiányzik a kulcs. A költő 
álmatlanul tölti az éjt a városban, távol szeretteitől, 
lelke otthonába téved, a hol reménykedő családja vár 
rá. De a harmadik versszakban már nem innen in
dulva ki, fűzi tovább gondolatát, hanem múltja, ifjú
sága jut eszébe. Azután ismét hitvesének hangja csen
dül felé vigasztaló., a ki tudja, hogy érte bánata vau. 
Tehát hitvese miatt van bánata, nem múltja, ifjúsága 
miatt ? A költemény végén a tó vizétől táplált forrás 
hasonlata igen szép, de a költemény korábbi fogyat
kozásait jóvá már nem teheti. 

A kis libapásztor. Az 5-ik versszak még javítandó, 
hogy közölhető legyen. 

\ 

OTTHONI ÖLTÖZÉK. ŐSZI FELÖLTŐ ÉS ÖLTÖNY IDŐSB HÖLGYEK SZÁMÁRA. ŐSZI ÖLTÖZÉK. 

•e jeles intézet magas színvonalra emelete érdekében 
is sokat tett, meghalt e hó 5-ikén, 74 éves korában. 
Iskolai könyveket is i r t , s taní to t t Nagy-Károlyban, 
Ealocsán, Nyitrán, Szent- G> örgyt n, Szegeden, Buda
pesten, hol 1868-tól kezdve 1888-ig igazgató volt, s 
•ekkor nyugalomba vonul t . 

MADARASSY LÁSZLÓ, iró, kivált az ifjúság és gyer
mekvilág kedvelt elbeszélője, meghalt Kis-Pesten, 
hol néhány év óta a jegyzői tisztet töltötte be. 
Nyugta lan természetű, kalandos élet zárult be 
halálával. Kitűnő képességű ember volt, nevezetesen 
jeles jogász, s min t Kecskemét város királyi ügyésze 
tekintélyes állást foglalt el a társadalomban is. 
A t e rmésze t tudománynya l szintén hivatottsággal 
foglalkozott. Mint a kecskemét i főiskola t a n á r a i é 
működöt t . Nyugtalan lelkével azonban nem birt . 
E l m e n t Amerikába, a ho l sok viszontagság érte és 
sok tanulságot szerzet t , de pár év múlva ii-mét 
visszatért, most már l eg inkább tollára bizva magát. 
Az amerikai yankeok és az őslakók életéből vette 
regényeinek, humoresz kjeinek és életképeinek tár
gyá t . Másodszor is m e g n ő s ü l t , több hivatalt vállalt, 
A mig végre Kis-Pest községe jegyzőjének meg
választotta. A sokat h ányato t t ember boldog és 
megelégedett volt új, nyugodt álláfában. Szél
hűdés vetet t véget éle tének és Kispest községének 
részvéte kisérte sirjá ba a féifi korában elhunyt 
ember t . 

BOKBOSS E L E K t e m e t é s e okt. 4-ikén délelőtt m e n t 
végbe Kolozsvártt, hol szerencsétlen halála nagy 
részvétet ébresztett . A Budapestről érkezett holt

elhunyt egyike volt azoknak, kik Kossuthnak Orso-
vánál segítségére voltak, hogy a határon menekül
hessen. Később elfogták, de a haditörvényszék 
előtt azzal védekezett, hogy orvosi esküje minden 
emberélet i ránt egyformán kötelezi. — HEGEDŰS 
FERENCZ, Pestmegye és Nagy-Kőrös város volt árva
széki ülnöke, 82 éves korál an, Nagy-Kőrösön. — 
OTTLIK ÁKOS, nyűg. kataszteri irattárkezelő, Nógrád
megye volt alispánja, 77-ik évében, Debreczenben. 
Az elhunytban dr. Ozory István, a debreczeni jog
akadémia tanára édes atyját gyászolja. — TEMPEL 
FERENCZ, Vasmegye töivénybatósági bizottsági 
tagja, Szombathely város tanácsosa, iskolaszéki tag, 
63 éves, Szombathelyen. — BAPPENSRERGEB JÓZSEF, 
nyűg. bányafelügyelő, 78 éves, Selmeczbányán. — 
SCHMIDT BÉLA, pénzügyi t i tkár, Vajszkán, 47-ik 
évében. — K É M JÓZSEF, marczali ügyvéd, volt kir. 
közjegyző, Névy Lászlónak, az ismert iró-tanárnak 
testvérbátyja, Bécsben. — Dr. ZOLTÁN ÁRMIN, orvos, 
37 éves, Kétegyházán. — Szentandrási SZÉVALD 
E M I L , joghallgató, Szévald Móricznak, a dombóvári 
járás főszolgalirájának fia, 21 éves, Gleichenbergben. 

TÓTH LÖBINCZNÉ, szül. Kandó Zsófia, kúriai 
tanácselnök, s a magyar irodalom nagyérdemű 
Nesztorának neje, 65 éves korában, 42 évi boldog 
házasság után Budapesten. Öt gyermeke, kilencz 
unokája, két menye, két veje, közöttük Miklós Ödön 
államtitkár, siratják benne a legjobb anyát és nagy-
an- át. Kivülök a rokonok és tisztelők nagy sokasága 
gyászolja elhunytát . 

BOGYAY MIKLÓSNÉ, szül. Kund Antónia, 76 éves, 

S.-a.-Ujhely. F. I. Kérjük a rajz beküldését. 
Sz. M. Mind a hármat megtartjuk lapunk szá

mára. 
Lujzához. Elég jól indul, de a mint a múlt képei

nekfestéséről ajelenre tér, meglankad, száraz okoskodó vá, 
prózáivá válik. 

Piros rózsa, fehér rózsa. Bacsó Eszter. Elszántság. 
Nagyapa. Nagyon kezdetlegesek, sem a külső forma, 
sem a belső alakítás nem árul el hivatottságot. A két 
első ballada-féle vers, de szomorú tárgyuk daczára 
hiányzik belőlük a tragikum, sőt még az igazság is, az 
erőltetett népiesség pedig szinte visszatetszik. Az •El
szántsági egészen gyarló vers, csak a «Nagyapó-iban van 
egy pár kedves vonás. 

Mucius. Mind a két költeményben van bizonyos 
könnyedség, de az elsőből, aboz, hogy sikerült szatíra 
legyen, hiányzik az attikai só; a másodikban pedig 
az apósokról szóló olcsó élezelődés senkit mosolyra nem 
indít 

Legújabb barát. Nehézkes és sok szószaporítással 
kezdődik, de második felében föllendül s bár sokszor 
elmondott dolgokat ismétel, elég csinosan mondja. 

Húzzad czigány. Hozzád, stb. Szerző a magyar ryth-
mus lüktetését elég elevenen érezteti verseiben; de a 
népköltészet örök forrásából csakis ennyit merített. 
Jobb népdalaink egyszerűségét, közvetlenségét, igaz
ságát hiába keressük nála, a helyett csak az üres szó
virágok ízléstelen tarkaságát találjuk. 

Félve kérdem. Illatos mezőben. Elég csinosak, de 
valami nagyobb értékük nincs. 

Nem közölhetők: Alkonyat. Majd ha elborul. Az 
erdőijén. Péter bátya. Két hosszú hét. 
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Melyik napilapra fizessünk elő? 
Gazdag tartalmánál, nagy terjedelménél fogva a leg

olcsóbb magyar lap az 

u „ E G Y E T É R T É S 
a mely az uj évvel immár 27-ik évfolyamába lépett. 
Ez a magyar olvasó közönség lapja. Hiteles forrásból 
származó é r t e s ü l é s e i n e k gyorsasága, alapossága és 
sokasága, rovatainak változatossága, kitűnősége, a kü
lönböző olvasmányok gazdag tárháza tették az •Egyet
értés i-t népszerűvé. 

Az o r s z á g g y ű l é s i t á r g y a l á s o k r ó l a legrészlete
sebb s e mellett tárgyilagos hü tudósítást egyedül az 
•Egyetértés* közöl. 

G a z d a s á g i r o v a t a elismert régi tekintélynek ör
vend. A magyar k e r e s k e d ő s g a z d a k ö z ő n s é g nem 
szorul többé idegen nyelvű lapra, mert az (Egyetértés* 
k e r e s k e d e l m i s t ő z s d e i t u d ó s í t á s a i n a k bőségé
vel és alaposságával ma már nem versenyezhet más lap. 
A k e r e s k e d ő , a z i p a r o s s a m e z ő g a z d a megta
lálja mindazt az «Egyetértés»-ben, a mire szüksége van. 

Változatosan szerkesztett tárczájában a n n y i r e -
g é n y o l v a s m á n y t a d , m i n t egy l a p s e m . Két-
három regényt közöl egyszerre úgy, hogy egy év alatt 
30—40 kötetnyi regényt, részint eredetit, részint a kül
földi legjelesebb termékeket, jó magyarságú fordításban 
kapnak az •Egyetérté. > olvasói. A ki olvasni valót keres 
és a v i l á g f o l y á s á r ó l \r> í r s a n é s h i t e l e s e n a k a r 
é r t e s ü l n i , fizessen elő az tEgyetértés»-re. 

Az (Egyetértés* 1893 január 1-én 2 7 - i k é v f o l y a 
m á b a lépett s igy egyike a legrégibb napilapoknak. 

Felelős szerkesztő: Csávolszky Lajos. 
A z « E g y e t é r t é s * e lőf ize tés i á r a i : 
Egy hóra — — ... — 1 frt 80 kr. 
Három hóra.- 5 . — . 
Félévre . _ ... 10 » — » 
E g é s z é v i é _ . . . 20 . — * 

A s z e r k e s z t ő s é g : S z e r e c s e n - u t c z a 3 5 . s z á m . 
A k i a d ó h i v a t a l : D a l s z i n h á z - u t c z a 1 . s z á m . 

B U D A P E S T E N . 
Mutatványszámot a kiadóhivatal ingyen és 

bérmentve küld. 

SAKKJÁTÉK. 
1796. számú feladvány. Kerekes Lajos-tói Budapesten. 

a h 0 ~T e I g | 
T1LÍOOS. 

Világos indul s a harmadik lépésre matot mond. 

A z 1 7 8 9 . s z á m ú f e l a d v á n y m e g f e j t é s e 
Schutter Zs.-tól. 

Megfej tés . 
Világot. Sőtit. Világot, a. Sóttt. 

1. Bc6—fő: . . . e7—ffi: (a) 1 _. . . . e7—e6 (b) 
2. BÍ8—g8 . . . 16—g5: 2. Bf6—h6 \ ... Kh5—g5 : 
3. Va6—g6 +___ h7—g6 : 3. Vatí—e6 : stb. 
4. Bg8—h8 mat. 

Világos. b. Sötét. 
1. __. . . . . . . — Kh5—g5: 
2. Va6—b5 + stb. 

Helyesen f e j t e t t ék meg : Budapesten: E. J. és F. H. — 
Andorfi 8. — Kovács J. — Ung-Tarnóczon: Németh Péter. — 
Kecskeméten: Balogh Dienes. — Nagykőrösön: Kovács L. — 

A pesti sakk-kör. 

K É P T A L Á N Y . 

A (Vasárnapi Újság* 40-ik számában közölt kép
talány megfejtése : Kényes szövet a becsület. 

Heti naptár, október hó. 

Nap KatholUcua e» protettán* j Qörög-Orotm | ItmelUa 

8 V. ISO Brigitta 11» Pelágia 28 C 18 János h. 
9 H.Areop. Dénes pk.Déues 87 Kallistrat 

10 K.Borg. Ferencz Gedeon 28 Kariton 
11 S- Gummár hv. Placzid 29 Kiriak 
12 C Miksa pk. vt. Miksa 30 Gergely pk. 
13 P. Kálmán vt. Kálmán j 1 Okt. B.-l. V. 
14 S. Kalliszt pp. vt. Kalliszt : 2 Cziprián 

28 
29 
30R.Ch. 

1 lar. 
3 
4S. I . 

HeldtálUtás • Újhold 9-én 9 óra 27 pk. este. 

Feleifis szerkesztő : N a g y M i k l ó s . 
iL. Egyetem-tér 6. szám.) 

E g é s z s e l y e m , m i n t á z o t t F o u l á r d o k a t (mint
egy 450 különböző fajban), méterenként 8 5 k r t ó l 
3 f r t 6 5 k r i g — valamint f e k e t e , f e h é r és 
s z i n e s selyemszöveteket 4 5 k r t t ó l 11 f r t 6 5 
k r a j c z á r i g — sima, koczkás, csikós, virágos, 
damaszolt minőségben (mintegy 240 féle dispositió 
és 2UO0 különböző szin és árnyalatban) szállít posta
bér és vámmentesen H e n n e b e r g G . (os. kar. 
ndvari szállító) s e l y e m g y á r a Z ü r i c h b e n . Minták 
póstafordulóval küldetnek. Svájczba czim. levelekre 
10 kros és levelezőlapokra ökrös bélyeg ragasztandó. 

T h e M u t u a l 
n e w - y o r k i é l e t b i z t o s í t ó t á r s a s á g . 

Alapíttatott 1843. 

T lsa tán kölcsönös. Részvényesei n inc senek . 

A > Mutual* bevételei 50 éves fennállása óta: 
Díjak 2.355,186,512-— frank. 
Házbérek, kamatok és nyeremények 707,489,050'— « 

Összesen 3.062,675,562-— frank. 
Ugyanezen időszakban visszafizetett a iMutual* bizto

sit ottjainak: 
Esedékessé vált biztositások, életjáradékok és visszavásár

lások fejében 1.351,464,277-— frankot. 
N y e r e m é n y e k é r t 443,697,213-— • 

Összesen 1.795,161,490-— frankot. 
Azonkívül 9 0 7 mi l l ió f r a n k r a rugó biztosítéki alapot 
gyűjtött biztosítottjai javára, melynek egy részét a teljesen 
tehermentes 7 8 mi l l ió f r a n k n y i külön nyereménytartalék 

képezi. 

M a g y a r o r s z á g i v e z é r - i g a z g a t ó s á g : 
Budapes t , Bécs i -u tcza 5 . sz. 

Magyar k i rá ly i á l l amvasu tak . 
Hirdetmény. 

Mindazok részére, kik a magyar kir. államvasutak vonalairól, a cs. kir. szab. 
kassa-oderbergi vasút vonalára, vagy viszont utaznak és mindkét vasút részéről 
külön-külön kiállított mérsékelt áru jegyek váltására jogosító igazolványok birtokában 
vannak, jövőben k ö z v e t l e n megfelelő kedvezményes áru jegyek fognak kiszolgáltatni. 

Budapest, 1893 szeptember 27. A z i g a z g a t ó s á g . 

2 0 m i l l i ó f o r i n t 
k i a d ó 

f ö 1 d b i r t o k o k r a 
M a g y a r o r s z á g o n . 

Tetszés szerinti időtartam. Leg-
mérsékeltebb kamatláb. Kölcsön 
*/« értékig. Fizetés készpénzben. 
Tényleges eset és teherállas köz

lése kéretik 

Belgiumi alapítványi tőke 
czinire „Oeldmarkt" kiadóhiva
talához Berlinbe. S. 14. — 
Felvilágosítások díjmentesen 

adatnak. 

Wasmuth 

tyukszemgyűrű 
mr az órában. -» j 

3 x Z 4 óra a la t t e l t ávo l í t 
m i n d e n tyúkszemet . 

Egy éra ára 6 0 kr., vidékre 8 0 
kr. beküldése mellett bérmentve 
küldetik. Magyarországi főraktár 
Budapest, Király-ntcza 12. szám, 
Török Jóssef gyógyszertára. 

OFtANnS MAOASINS DXJ 

Printemps 
NOUVEAUTÉS 

Ingyen és Bérmentve 
küldjük a legújabb divatot tar ta lmazó nagy 
illusztrált Cataloprust a t é l i é v a d r a . 

Megkeresések czimzendök : 

JULES JALUZOT l C" 
PARIS 

Ugyancsak bérmentve kü lde tnek a Prin
temps óriási r ak tá rán levő szövetek mintái , 
á ra t és fajt lehetőleg meghatározni k é r ü n k . 

E x p e d i t i o M a g y a r o r s z á g r é s z é r e 
portómentesen 25 franktól kezdve és kívánat
ra oámmentesen l5°lo fölemeléssel m é t e r 
á rukér t , 20 °lo minden más á r u é r t . 

Továbbitó-és vámkezelési házunk : Salz~ 
burgban, Mozartplatz, 4. 

Levelezés Magyar nyelven. 

Eöviditett levél- vagy sürgönyczim: 

GAZDASÁGI GÉPGYÁR BUDAPEST. 

ELSŐ 

Qazdasági lipjyír risimy-tarsuU 
B U D A P E S T E N . 

Gyártelep: Külső Váczi-út 7. szám. 

Ki mint vet: úgy arat. 

Minden gazda, a ki a legelőnyösebb szerkezetű 
v e t ő g é p e k beszerzése iránt érdeklődik, kimerítő 
felvilágosítást nyerhet gyárunk igazgatóságánál. 

gtW~ Terjedelmes árjegyzékekkel, a gazdaság ö s s z e s á g a z a t á 
b a n szükséglendő gépezetekről, díjmentesen szolgálunk. " 9 Q 
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Üzlethelyiség-változás. 
Van szerencsénk a nagjé.demű vevőközönség tudomására hozni, hogy 1803 óta fennálló 

vászon-, kész fehérnemű- és szövöttáru-raktárunkat 
(eddig IV., váczi-utcza 5. sz. ,,YPSILANTI"-hoz) 

U n C 7 ^ V á • • € > * l i á K • I é • • « • mr^.s% mmm ; i I á 
a volt Ádám és Ébe rüng czég* helyiségébe helyeztük át. 

A c s ő d t ö m e g t ő l a még fenmaradt áruraktári mintegy 150,000 forint értékben igen kedvező feltételek mellett vettük át és fogjuk, a m e d d i g a k é s z l e t t a r t , elárusítani, 
másrészt a végeladott czikkek u j Ari ival pótoltatván, a legjobb alkalom kínálkozik 

menyasszonyi kelengyék és házi szükségletek olcsó beszerzésére. 
Ezeu kiváló bevásárlási alkalmat becses vevői szíves figyelmébe ajánlják 

KOLLARITS JÓZSEF É S FIAI. 
U^" Legnagyohh választék mosó-ruhaszövetekben, olcsó árak mellett. 

Legjobb és Leghirnevesebb 
Pipere Hölgypor 

X-et 

^ ^ V Í V H - F A Y T U . 
^ PARIS — », r m *• !• tTmtm, 9 

Itltílsf Rlsspoi 
ITTÁL VIQYITVE 

ILLATSZERES-
Palx, 9 — PARIS 

G y o m o r - é s e m é s z t é s i b á n t a l m a k , 
székrekedés, hasgörcs, váltóláz, lépkór, májdaganat, 
bőrkiütés, csömör, étvágybiány, fejfájás, köszvény és 
vizi betegség ellen, már számos év óta elismert kitűnő 
hatásúak D r . L a u r i k e l e t i n ö v é n y e k b ő l készült 

g££* c s o d a l a b d a c s a i "S$i 
Egy doboz 50 darabbal és utasítással 5 0 kr., — 

7 doboz 3 frt, -12 doboz 5 frt, 25 doboz Í O frt. 

Egyed, készítő: B e c k B é l a gysz. Maros-Vásárbelytt. 
Főraktár Budapesten : Török József gyógysz. urnái; 

továbbá: K r i e g n e r György gyógysz. urnái Kalvin-téren. 
Bras só : Eoth Viktor gyógyszerész urnái. Kaposvá r : 

Babocbay Kálmán gyógyszerész urnái. 
Postán legkevesebb 2 doboz k ü l d e t i k és 10 krral több 
számíttatik. I V Csakis Beck Béla készí tménye 

kérendő, sa já t a lá í rásáva l . ~VQ 

30 év óta udv. istállókban, Talamint katonai is polgári 
nagyobb istállókban is, használatban; nagyobb erőfeszí
tések előtt és után erősítésül; továbbá flcsamodások, 
rándulások, az inak merevsége a más ily alkalmaknál; 

képesiti a lovat kiváló teljesítményekre idomitásnál. 

^ 
5 ^ „*v>\», 

^ 
0 v ^ 

•e* P
5" 

Kapható 
Ausztr.-Magy ar-

orsz. gyógyszertá
r a iban és drogis tá inál 

Fő letét: Kwizda Ferencz János 
osztr. cs. és k. s román k. udv. száll. ker. 

gyógysz. Kornenburgban , Bóos mellett 
Magyarországi főraktár Bpest Török József gyógysz. 

Tessék a fönnebbi védjegyre ügyelni, s a vételnél 
határozottan kifejezni: 

Kwizda-féle Restitutionsfluid. 

Kinek van szeplöje? 
vagy bármi folt, vagy pattanás az arczán? Az teljes biz
tonsággal fordulhat annak eltüntetése végett a v i l á g h í r ű 

Serail arczkenőcshöz, 
mely nemcsak eltávolít mindenféle bőrtisztátalanságot, 
hanem az a rozbőr t v a k i t ó f ehé r re , t i s z t ává és üdévé 
tesz i . — 1 tégely ára 70 kr. — Postán franko küldve 

1 frt 5 kr. — S z a p p a n hozzá 1 drb 3 0 kr. 
Ugyanott kapható: V a s a s c l i i n a b o r , gyengeség ellen. 
P e p s i n b o r , rósz emésztés esetén. 1 üveg ára : 1 frt 20. 

5 üveg franko küldve 6 frt o. é. 1714 
Rozsnyay Mátyás gyógyszerész, Aradon. 

Képek, L a t e r n a magica 
számára, sciopticon és köd-
fátyolkép.készulékek,üveg-
re történő levonásra, minden 
nagyságban ajánl Hesse mű-

intézete, Lipcsében. 

GANZ É S TÁRSA 
// r 

YASÖNTQ- ÉS GÉPGYÁMffiSZV.-TÁRSULAT 

BUDAPEST. 
Aj ámlanak m i n d e n n e m ű v a s - , a c z é l - é s f é m ö n t v é n y e k e t 

ép í tkezés i és gépésze t i c z é l o k r a v i z v e z e t ő c s ö v e k e t , sz i 

v a t t y ú k a t , l e c s a p o l ó é s ö n t ö z ő - z s i l i p e t , k é s z ü l é k e k e t a 

b e l v i z e k l e e r e s z t é s é r e . — A h e l y i v i s z o n y o k s z e r i n t sze r 

k e s z t e t t t u r b i n á k a t , ő r l ő h e n g e r e k e t k é r e g ö n t e t ű h e n 

g e r e k k e l é s m a l o m b e r e n d e z é s i c z i k k e k e t . — Z s i l i p e k e t 

b á r m i l y n a g y s á g b a n é s b á r m i l y r e n d s z e r sze r in t . — A l a g -

c s ö v e k e t , z á r k é s z ü l é k e k e t , c s ő - é s k a p n - z s i l i p e k h e z , 

c z ö l ö p v e r ő g é p e k e t , a n y a g s z á l l i t ó k o c s i k a t . — Álló v a g y 

fekvő g a z m o t o r o k egy v a g y k é t h e n g e r r e l és m i n d e n -

n e m ü z ú z ó g é p e k . 132. sz. 

4U. 
Á . lta.la.nosa.il k e d v e l t ! ~W 

m C R A B - A P P L E B L O S S O M S 
1 B (vadaltna-virág). 

ÉLmHfWL . A dixatoH illatszerek között a C r a b A p p l e 
|*Í!Ü#—> B l o S S O m s , e felülmúlhatatlan jóságú^ gyöngéd 
•^ÍSJJJ^" illatszer a legelső helyen ál l ; a legkitűnőbb vala-
(•rab-ApP^ mennyi illatszer között.* London Court Journal. 
gggggaS És a C R O W N L A V E X D K K S A I / T S 

^ ^ " ^ (Korona-Levendula-só,) 
Ezen pompán, új szagoló só és kiválóan kelle
mes, minden bűzt eloszlató szer, mindenfelé 
frissítő luxus-czikknek tekintetik. Kapható min

den jelentékeny illatszer-üzletben. 
Evenkinti eladás: 500,000 üvegcse. 

C r o w n P e r f t i m e r y Co . , 
177, New Bond Street , London. 

'rmTTfnttTrtttnTiTiTTríttrnnn'TtTTtiTnTTiTtT^ 

52621. számhoz. 
X V m . 1893. 

Hirdetés. 
A honvéd menház részére 18Ö4. évi január hó 1-től deczember 

hó végéig szükséges étkezési és anyagjárandósági czikkeknek szállítá
sára pályázat hirdettetik. 

A szállításra vonatkozó részletes feltételek a honvéd menház 
parancsnokságánál betekinthetek, a hová 50 kros bélyeggel ellátott 
magyar nyelven szerkesztett Írásbeli ajánlatok a szállítani szándékolt 

czikkek után esedékes 5%-kal feltérő bánatpénz csatolása mellett 
1893. évi o k t ó b e r h ó 2 2 - i k e dél i 12 ó r á i g bemutatandók. 

Budapesten, 1893. évi szeptember hó. 
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B U D A P E S T I CZEGEK. 
HABITS ANTAL 

hangszerész és különleges czimbalom-készítö 
B#- a fü- és szekvárosi zeneiskola sziillitúja. ~ms 

B u d a p e s t , VI I . , E r z s é b e t - k ö r u t 42 . sz. 
Ajánlja szak
szerű tapasz
talatai szerint 
javított és sa-
játkezüleg ké
szített e r ő s 
és t i s z t a 

h a n g ú 

cz imbalmai t 
valamint m i n d e n n e m ű 

h a n g s z e r e k 
rak tá rá t . 

S z o l i d 
k i á l l í t á s ! 
J u t á n y o s 

á r a k . 
Árjegyzék kivonatra 
ingyen és bér ni. 

Legolcsóbb ezüst! 
A királyi zálogházban nagyobb részletekben vásárolt régi 
ezüstöt eladok, latonkint 1 frt 5 kr.-tól kezdve följebb, 
ügyszintén aranyneműek, drágakövek és órák, a legol

csóbb árakon, nálam folyton raktáron vannak. 

HEUFFEL, 
Koronaberczeg-utcza 7, az udvarban balra. 

Az 1890: XIV. törvényczikk alapján létesített 

M A G Y A E IPAE- ÉS 
K E R E S K E D E L M I B A N K 

RÉSZ VÉNY- TÁBS A SÁG. 
Budapest, V., nádor-utcza 4. sz. 

Teljesen befizetett részvénytőke 8,000.000 frt. 
V—VI. ker. fiókosztály 

Podmaniczky u. 2. 
(Váczi-körút sarkán.) 

VI—VII . k. fiókosztály 
Teréz-körut 2. 

(Király-utcza sarkán.) 

Toronyórákat 
legolcsóbban, legújabban és legjob

ban készít: 

M a y e r K á r o l y L. 
óragyára , 

Budapesten, VII., Kazinczy-u. 3. 
Képes árjegyzékek bérmentve. 

A .Franklin-Társulat" kiadásában 
Budapesten megjelent és minden 

könyvárusnál kapható: 

erősebb? 
E r e d e t i r e g é n y . 

Irta ifj. Ábrányi Kornél. 
Ára fttzve 2 frt. 

TESTORY ÉS FIA 
Váczi-utcza 24 . BUDAPEST, Váczi-utcza 24 . 

a nagy Kristóf átellenében. 
8 # - A l a p í t t a t o t t 1805-ben. ~»3 

Bel- és külföldi műipar, lámpa, diszmű- és 
bőrárúk főraktára. 

HofTinaim és Schlosser 
bútorkereskedők, kárpitosok és diszitök 

B U D A P E S T E N , 
TV. k e r . , H a t v a n i - u t e z a 11 . s z á m , I . e m e l e t , 

(a Neruda-féle üzlet melletti palota). 
Képes árjegyzékeket ingyen és benn. 

Hirdetések felvétetnek 
a „Vasárnapi Újság" kiadó
hivatalában, Budapest, IV. ker. 
Egyetem-utcza £•• szám alatt. 

A tFranklin-Társulat» kiadásában Budapesten meg
jelent és minden könyárnsuál kapható: 

NÉPISKOLAI 

SZÁMOLÓ-KÖNYV. 
K o r o n a é r t é k szerint . 

Irta 

Szirmai József. 
I . füzet a m á s o d i k osz t á ly s z á m á r a . 

Ara fűzve 20 kr. 
I I . füze t a h a r m a d i k oszt . s z á m á r a . 

Ára íüzve 20 kr. 
H l . füze t a n e g y e d i k oszt . s z á m á r a . 

Ára fttzve 20 kr. 

CHLICK féle vasöntöde és gépgyár részv.-társ. 
BUDAPESTEN. 

Gyár és irodák: Városi iroda és raktár: Fiók-raktár: 

VI. külső váczi-úi. Podmaniczky-utcza 14. Kerepesi-út 77. 

Gőz- és járgány-cséplőkészületek, 

számos első díjjal kitűnt. Schlick-féie szab. 2 és 3 vasú ekék, 
mélyitő és egyetemes aczél-ekék, 5159 

eredeti SCHLICK- es VIDAT, ele 

egyvasu ekék. talajmiveló eszközök, 
valamint 

féle szab. „ H A L A D Á S " sorbavető 
karmánykészltő gépek, darálók, őrlőmalmok és mindennemű gazdasági gép 
edetl amerikai kévekötő és marokrakó arató-gépek és fűkaszáló gépek, szá 

ható mezei vasutak stb. 
Előnyös fizetési feltételek. Legjutányosabb árak Arjegyz ékek ingyen és bérmentve 

Knrcz Lipót és Társa 
chemigrafíai müintézete. 

Budapes t , IV. ker., Egyetem-tér 6. szám. 
K é s z í t m i n d e n n e m ű n y o m t a t v á n y h o z s z ü k s é g e l t 

c l i c h é t az e g y e s e s e t e k b e n m e g k í v á n t a t ó l e g c z é l s z e -
r ű b b é s l e g o l c s ó b b m ó d s z e r s z e r i n t 
ehemigrafia. phototypia. antotypia, fametszet, fénynyomat, pliotolitliogralia, stb. 

tmr Vidéki megrendelések ~m* 
a legpontosabban s aránylag legolcsóbban eszközöltetnek 

1893. vetőgép-veraenynél Felső-Attrakon ismét első díj! 1893. füllesztökért bécsi kiáll.tason ezüst érem .' 

Alakult 
1856. 

Alakult 
1856. RUHNE E. 

gazdasági gépgyára Mosonban. 
Főraktár: Budapesten VI. ker. lárzi-körút 21. szám. 

Ajánlja áltp^án kedvelt és egyszerű, szerkezetük folytán felülmulhatlan 
és több mint 13,500 példányban elterjedt 

HUNGÁRIA és JUBILEUM-DRILL sorvetőit, 
egyetemes két és három vasú ekéket. 

Laacke-féle kitűnő szán tó-
föld-boronákat , 12 nagyságban. 

Laacke-féle kitűnő rétboronákat. 
Rostákat és konkoly-választókat. 
Szelelő magtár-rostákat. (Külö

nösen figyelemre méltó!) 
Yenztky-féle takarmány-fttllesztő. 
Szecska- és répavágók stb. stb. 

A «Franklin-TársuIat» kiadásában Budapesten megjelent és minden könyv
kereskedésben kapható: 

TAJSTULMANYOK. 
A M A G Y A R I F J Ú S Á G É S A M Ű V E L T K Ö Z Ö N S É G S Z Á M Á B A 

Irta 

S Z I T N Y A I E L E K . 

Ára fűzve 1 frt. Vássonkötésb> n 1 frt 40 kr. 

L E V E L E K 
EGY TANULÓ I F J Ú H O Z . 

Irta 
S Z I T N Y A I E L E K . 

Ára fűzve 1 frt. Vászonba kötve 1 frt 40 kr. 
Előszó a levelekhez. — A lét harczában a jobb győz. — A figyelem 

fontosságáról. — Az ó-classikusok tanulmányozásáról. — Experimentálás ott
hon. — A német nyelv bírásának fontossága. — A gyorsirászatról. — Olvasásra 
ajánlott jellemképző művek. — A ruházkodás, divatbábok. — Az ének és zene 
nemesítő hatásáról. — A jó magaviselet. — Hogyan olvassunk ? — A valódi 
hazafiság. — Az iskolai barátságokról. — Az okos szülő és az iskolai bünteté
sek. — A regényolvasás következményei. — A vallásosság érzelme. — A kézi
munka fontossága. — Vizsgálatok előtt. — A fájdalom nemesítő hatásáról. — 
A pénzzel való bánás művészete. — A rajztanulás fontossága. — A bolondok 
között. (Látogatás a Lipótmezőn.) — A napi lapok rendes olvasásának követ
kezményei. — Goethe bölcs mondásaiból. — A vakokról. — Egy hazánkfia 
afrikai utazásáról. — A jó és rossz szavaló. — A kísértetektől való félelem. — 
Trefort A. vezéreszméi, — Színművek hatása, színházlátogatás. — Az adriai tenger 
partjain. Abbázia. — Alom, visió, hallncinatió. — Madách, Bulwer, Flammarion, 
Hartmann E. az emberiség jövőjéről. — Az egyetemi pályáról. — Beszéd ő Felsége 
a király nevenapján. — A pályaválasztásról. — A legszebb protectió. 

Franklin-Társulat nyomdája. (Budapest, IV., Egyetem-utcza 4. szám.) 

42. SZÁM. 1893. BUDAPEST, OKTÓBER 15. 40. ÉVFOLYAM. 
möfluteti felttttlek : VASÁKNAPI UJSAG és 1 egész évre 1 2 frt 

POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együtt | félévre _ 6 • Grapin . VASÁRNAPI ÜJSÍO { ^ J ™ * f 
. . _ egész évre 5.-— KulfSldi elSflzetesekhez • poaUilig Csupán .POLITIKAI ÚJDONSÁGOK ~7,, „ , , „ . . . . . . . . . . . . , 17 *^ félévre _ 2 . 5 0 megh.tarozott viteldíj is CMtolando 

KESZTHELY ÉS A FESTETICH GRÓFOK. 
» z IDEI nagy hadgyakorlatok alatt és mindjárt 

/ \ utánuk több izben és különböző alkal-
JT\. máknál történt meg az a ritka eset, hogy 
magyar alattvaló koronás uralkodót fogadhatott 
vendégül házában, Korchmáros Menyhért vas
megyei birtokos és 1848/9-iki honvéd huszár
tiszten kivül, kinek hajlékában lakott a szász 
király a kőszegi hadgyakorlatok tartama alatt, 
három előkelő, dúsgazdag magyar főúr részesült 
abban a megtiszteltetésben, hogy koronás feje
delmi vendége volt: Wenckheim, Frigyes gróf, 
kinek boros-sebesi kastélyában Ferencz József 
király több napig lakott az aradmegyei gyakorla

tok alatt, Széchenyi Imre gróf, volt berlini nagy
követ, kit II. Vilmos császár látogatott meg hor-
pacsi kastélyában, és Festetich Tasziló gróf, ki 
alig két hete a szász királyi párt fogadta vendé
gül keszthelyi fényes palotájában. 

A fejedelmek magyarországi vendégjárását a 
szász királyi párnak gróf Festetich Taszilóéknál 
tett hosszabb látogatása fejezte be. 

Három napig lengett a Wettin-ház zöld-fehér 
lobogója a Festetichek keszthelyi kastélyának 
ormain. Albert, a szászok agg királya, már régeb
ben igérte a grófnak, hogy egyszer meglátogatja 
Keszthelyen, hogy vadban bővelkedő erdeiben 
vadászhasson s ez igéretét a hadgyakorlatok 
után be is váltotta. 

A gróf tudvalevőleg neje, született Douglas-

Hamilton Mary Viktória berezegni) után só
gorságba jutott a szász királyi családdal, mint
hogy Mary Viktória lady és Karola szász 
királyné mindketten a badeni nagyherczegi 
ház ivadékai. Ez különben nem az egyedüli 
fejedelmi rokonság, melylyel a tolnai Feste
tichek dicsekednek. László gróf, Taszilónak 
nagyatyja, szintén uralkodó-házból vett felesé
get: Hoheitzollern-Hechingen Jozefin herczeg-
nöt, a porosz királyi ház egyik mellékágának leá
nyát ; nagynénje, Ilona grófnő pedig Württem-
berg Sándor grófhoz, a württembergi király 
egyik rokonához ment feleségül. A Festetich, 
család férfitagjai századok óta kiváló szerepet 
visznek közéletünkben, leányai pedig minden
kor kedveltjei az udvarnak, hol gyakran meg-

9&P*! 

G R Ó F F E S T E T I C H T A S Z I L Ó K E S Z T H E L Y I K A S T É L Y A . 




